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взрыве получаются звонкие: г, д (5 у небной занавески) и 
д, к, к: д— кь более передней части твердаго неба, к—бо-
лее задней, а к — у небной занавески "'). 

3. Если преграда образуется въ самой гортани, то по-
лучаются гортанные шумы Ь: голосовал щель крепко 
замкнута, взрывъ даетъ Л; голосовая щель сужена меньше, 
чемъ для произведения голосового тона, но больше, чемь 
для дихания,—получается спирантъ Ь. 
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*) Русскаго к въ мннгрельскомъ нетъ: мингрельский к съ твердынь 
взрывомъ (какъ п, т), а д — е ъ придыханиемь.—Небная занавеска—ѵеиига ра-
иаии; ѵеиагез—велярные. 
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„Мингрельская Азбука'- издается исключительно ст. 
целыо облегчить детямъ-мингрельцамъ усвоение русской гра-
моты. 

Нетъ надобности пояснять г.г. учителямъ, какъ поль-
зоваться настоящей книгой при обучеыии русскому языку. 
Это имъ хорошо известно изъ наставлений ихъ руководите-
лей и изъ практики. 

Приношу искреннюю благодарность всемъ, принимав-
шимъ ѵчастие какъ въ составлении Азбуки, такъ и въ пе-
реводе статей изъ книги Вольпера и разсказовъ про старое 
время на Руси. 

И. 3. 
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ш&Ук 
и - ш - и . н - и - ш - и . 

Ш. ш. —и. и . - Н . н. 
Шиши. — ШИИИИ. — инии. — ИШИ|ИИИИИИ. — иши ниши 

инии иш. 

Оши. — Шио шоши. — Шана. — Нишани.— 
Шиши. — Шиии. 

иши—иголка. Ниши—лодка. Пииши—страхъ. Шини — 
вспомнить. инии —внизъ. иши ишии—иголку можно до-
стать.—иши ниши инии иш—его лодка внизъ шла (плыла). 

Ношо—ветка съ сухими листьями. Нина—языкъ-
Оши—сто. Пиио шоши—ш-ш, скворецъ! иииана — зада-
токъ. Нишани—признакъ, примета. 
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Г —и — Н - и . Н — ѵ — г — а . 

Г. г.-и. и . - Н . п.—иии. ш.—А. а.—О. о. 

Гг.—Гини.—Гани—Га.—Гошина.—иги.—Гинии-
ги.—Гаганиа.— Гагона.— Гинииги гини.—Нгга. 

П—а—и—а—н—а. 

П. п . - Т . т. 
Т - г. 

Гини — теленокъ. Нѵга — поддойникъ. Гѵ — вальд-
шнепъ. Гани—ширина. Га—холмъ. Гошина—напоми-
нать. иги — плати. Гинииги — заплати. Гаганиа — резвый. 
Гагона—слушать. Гинииги гини—заплати теленкомъ. 
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Титиыи. — Пинти. — Патони. — Тани. — Нтина. — 
Потини—Титони.—Гини ИТИТОНУ.— Шошиа ити-

ШОНУ.— 

шш/иш 
" \ПШЕШ±/_ 

/ / 
ТУ 21 

г / 

е — н - 1 . 

/ / / / / / 
С—а—г—а—н—и. 

/ / / С, е.—Е. е. 

Носа.—Паантее.—Огине. —Геениа.—иангее. — 
Сашиши.—Остати шанунс нишис.—Нана ни-
шенс сенс.—Шошиа итишонунс тане.—Гиго 

ношос анишенс сагане. 
Папана. Тѵ—вымя. Титини—шопотъ. Пинти—трягша. 

Патони — баринъ. Тани — туловище (тело). Нтина—бе-
жать. Потини — силиться. Титони — щидать траву. Гини 
атитонѵ — теленокъ щиплетъ траву. Пиошиа итишону— 
скворецъ чистится. 

Сагани — стрела. Сени — тарелка. Носа—невестка. 
Гиаантее — дикая груша. Огине — телятникъ. Геениа — 
пламя. иангее — притча. Сашиши — страшный. Остати 
шанунс нишис—мастеръ делаетъ дно лодки. Нана нишенс 
сенс — мать осматриваетъ тарелку. Шошиа итишонѵнс 
тане — скворецъ чистииъ свое туловище. — Гиго ношос 
анишенс саганс—Гиго стрелою целится въ веточку. 
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Г—у- ]>—г—и—и. 
/ / / / / / / / / / 

/ 

Р. р.—У. у. А —р —г—у —н —и. 
Гери.—У ра.—Гу ри.—Шу ри.—Гури.—Ангариа^ 
—Шара. — Сура. — Соро. — Осаре. — Осури.— 

Оееришо. 
Ггрѵни гере гас. 
Ггртни норго угунури, 

ииргаре, иро инии иринтинанс. 
ина ангариаше гинсѵ гѵ. 

Тура гериши норго ре. 
ина ири ортнс он. Тура ши-
нууриши тери ре. Тура сер-
вере ишоренс ее ис; сери ги-

Оселъ стоитъ на холме. 
Оселъ, отъ природы, 

глупъ, невежа; всегда 
внизъ смотритъ. По вели-
чине, пкхожъ на теленка. 

Шакалъ породы волка. 
Онъ вредитъ всякому ж и -
вотному. Пиакалъ врагъ 

Гѵрѵни—оселъ. Аргуни—топоръ. Гери—волкъ. Ура 
—недоуздокъ. Гури—сердце. Шури—душа. Гѵри—сыво-
ротка. Ангариа—видъ. Пиара—дорога. Сура—сума. Со-
ро—оврагъ. Осаре—рубаха. Осури—женщина. Осеришо 
—ужинъ. 
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Зеси^ви ре галени гг,ринве-
ли. ина ре тано зѵма, П)еро 
моруме до кудели п^ар^о. 
ина миишаси вемедгѵне ква-
риа цало, вари мецоЬѵнсг 
вишо-вишо. Зесдвис мар^ве-

иг,и мунимаНунсу ац,унст. 
ишеедгѵнс ина будес умо-
ео бардиша, мара ми^инее-
ш а ноЬелаша^и гилеедгтн-
сѵ. Гегмосцунсу мар^ва-
лег^си, вишо цомнаЬонуу 
ндо гемнииЬунанс мар^ве-
еии)С. Мар 'рее^с ина одиару-
анс м у н т у р е п ^ , П)арП)али-
еи^и^ до гаке^ебули гилаи^у-
ринунс; мара миароша уба-
до бошепр будес идуур^ва-
на, ндо мари^вееии)С мидуу-

идана. 

/ / / / 1 

О - ч - и . 

Дроздъ (есть) дикая п т и -
ца. Его есть мало, тело 
цветъ-черноватый хвостъ 
широкий. Когда ходитъ, то 
не шагаетъ, какъ ворона, 
а прышваетъ (все) дальше 
и дальше. Дроздъ выво-
дитъ детеньшей весною. 
Гнездод елаетъ онъ боль-
шею частью въ ч а щ е , но 
иногда и на ветке . По-
ложетъ туда (въ гнездо) 
все яйца, сядетъ и выве-
детъ детенышей. Детен.ы-
шей онъ кормитъ червя-
ками, бабочками и радо-
стно летаетъ, но иногда 
злыя дети разрушаютъ его 
гнезда и детей отнима-
юсь. 

Ч —и —р —к —а. 
Ч. ч . - Ч . ч. 

Зара — колоколъ. Загнана — иерецъ. Зеери — тесто. 
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Очи.—О че.—Чили.—Чериа.—Чиламу ри.—Чу ани. 
—'ЧУ.—Ча.—Чуа.-Лар-чеми.—ЧУНУ.—Чубу-

ри.—Ме-чечи. 
Секиру выковываютъ 

изъ железа кузнецы въ 
кузницахъ. Во всехъ по-
левыхъ работахъ секира 
считается товарищемъ, да-
же половиною мотыги; по-
этому верно говорятъ: „для 
мотыги и секиры лишь 
бы было что работать, а 
если вина не будетъ, такъ 
что же делать". — Секи-
рой очищаютъ поле: ког-
да кончатъ очищать, наре-
зываютъ хворостъ и ого-
раживаюгь поле кругомъ; 
после, во все (время) об-
работки поля мотыга и 
секира вместе ходятъ: ут-
ромъ вместе выходятъ на 
поле, а какъ стемнеетъ 
вместе возвращаются до-
мой. Оне неразлучные 
друзья. 

Рзени —равнина. Закали—пальма. Зес^ви—дроздъ. Зо^о-
ни—зима. Нузу — сосна. Зизее — кормилица. Загвари— 
щетина. Занза—мешокъ . Заи^и—нитки. 

Очи — козелъ. Оче — большое поле. Чили — жена. 
Чериа—веретено. Чиламури — слеза. Чуани—котелъ. Ч у 

Бурчулс чкадѵна чкаду-
еи^и очкадѵреии)С ркинаше. 
Бурчули бергиши маЬалет}, 
вари могвердие^ и^валуу 
Ьваналас; т^ешени ре цот̂ и 
нарагадѵ: „берги бурчули-
ши намушеери и}ии8идаси ва-
ра ^вини иЬиинда вара му б^о-
ла^иа". Бурчулит^ чварѵна 
Ьванас, чваруас гаасурена-
ни кватуѵна Ч У Н У С до ^обу-
на Ьванас мукумукии; уку-
ли т̂ ели Ьваналас берги до 
бурчули ари)0 гилуула вишо 
до ашо: очумарес ар^о ги-
нилена Ьванаша, диисерууни 
арт^о диир^уунаВудеша. ине-
П)и умучила^ маЬалецр ре-
на ар^ианиши. 
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— ^ — 0 — ж — 

м 
/ / / 

О — и — "ц — е. 
Щѵ.—Цана.—Онщаре.—Цурцуи^а.—Хами.— 

Чхоми.—Чхвери.—Орхуу.—Хе. 
Чху ре шинуури о^хикуч- Корова есть домашнее 

хами сарго шурдгѵма. ис 
УЗУ шху дуди, модула ца-
леии)и, П)ар^о кисери, шху биЬ-
вали ^ора, цораши т^удо тѵ, 
до туе отхи ки̂ еии)и. Чцѵч-
и}ѵвами махоробашо чхууши 
маП)аса му^уни варе. Очу- соски. Для семьи съ деть-
марес Ввалс гешее^анана, ми ничего нетъ дороже 

четвероногое полезное жи-
вотное. Она имеетъ боль-
шую (толстую) голову, 
кривые рога, широкую 
шею, толстое раздутое чре-
во, вымя, а на вымени 

— кишка. Ча—солома (кукурузы). Чуа—боль. Ларче-
ми—свирель. Чѵнѵ—хворостъ. Чубури — каштанъ. Ме-
чечи—бородавка. 

Онце—колыбель. Чхоми рыба. Дѵ—годъ (теку-
щей). Цана — годъ. Онцаре—болото. Цурцуг^а — сера. 
Хами—ножъ. Чхоми—рыба. Чхвери—зерно гоми. Орхуу 
—коверъ. Хе —рука. 
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Ж. ж. 

коровы. Утромъ, какъ в ы й -
мутъ сыръ, дети делаютъ 
себе кашу изъ сыворотки; 
сыръ все—малые и боль-
шие—едятъ за обедомъ; 
нашъ край только ея сы-
ромъ питается (все время), 
кроме зимы, а потому 
и говорится: „(кто) мо-
лочныхъ продуктовъ не 
имеетъ, того Гавриилъ не 
жалуетъ",— „въ его дворе 
ничего не найдется съ раз-
двоенными копытами" *)_ 

цацае ч^ѵчцгвеии)и щи-що дии-
П)унуана до деекакалена; 
Ввалс арзо—чиче до кабе-
ди—садилс миочкумана; чдѵ-
ни даана зо^ониши мето гва-
ло т̂ иши Ьвали^ сдѵду,—до-
ту ^ишени нарагадѵ ре: 
„Чвала вау^уни, ис Самга-
рио ваутѵбуниа",— „иши ^ис 
П)0Л0 гочила^или му^а ипа-
лууниа". 

*) Хоть шаромъ покати. 
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Бжа.—Бже.—Кажи. — Нажуруа. — Жвери.-
Бжалара. — Цима — Нца. — Онууа.—Цанпи.-

Онщруу. — Цаваши. 
^ир^инуи ре динохлени 

П)ринвели. ина аарзо динох-
лени П)ринвелеии)иши умоси ре, 
гарда кокушиши; кучхеии)и 
куыта-кунта ит^одгу, мара 
кисери риНали гедгу. и1)еро 
умосо че иЬиина мара мит̂ и-
нееша акатууна п^еро-п^е-
ро. иЗор^оыз^и СКУНСУ мар-
15 вал с апунсу . 0^анап,еи), 
до мупииЬунанс жинтеЯ)С. 
иши жинти, озираи^ало, зала-
ми ецвами ре. Бзархулс ^ор-
Р)Онс жирсу^иша иуторуна 
ндо туши бурд^аше аке^е-
на.балишеиГ)Сдо бумбулеии)С. 

Гусь есть домашняя 
нтица. Она больше в с е х ъ 
домашнихъ нтицъ, кроме 
индюковъ; ноги и м е е т ъ 
короткия, но шею длинную. 
Цвета большею частью бе-
лаго, но встречаются и се -
раго. Гуси несутъ яйца 
весною, къ и и а с х е , и вы-
водятъ гусятъ . Гусенокъ, 
на видъ, очень красивъ . 
Летомъ гуся скубятъ раза 
два-три и и з ъ пуха его 
делаютъ подушки и пе-
рины. 

К — а — к — а — б — и . 

Бжа—молоко. Б ж е — у к с у с ъ . Кажи—кремень. На-
журуа—близнецы. Жвери—мокрая трава. Б ж а л а р а — 
лучъ . Цима—братъ. Щга—дерево. Онууа—вечеръ . Цан-



1. Ц г у р и и и е н и ц г у р и . 

"Чкгчкѵртиас мааЬумену. Т̂ идѵ дилееду ^алуша. ина 
унело ^иихвамулуу хурчиду до диичку шцвида. Т^и минухис 
^алусг минимеи^уринунду торон^и. Т^ИСУ меу^уду чхверки. 
Гури мечу торонс чкурчкѵтиаду. Тдау динууЬотуѵ ^ис 
чхверки до гинаатуу. ^алуши згасу мацину чои^унду ба-
де^у читеии)С. Торенчцу холо ми^илу бадеша какалиши 
окуконуша. Мауинусу окорду икаашдуко баде до до^у-
чуко торонз^ини, ^еши чкучкуртиаду димиохох до нцараас 
цаачу мацинус кучхис. Ма^инуду гаалу до гегцууолѵ 
бадеду. Торончду диии^ар^халуу до дои^уршу. 

Д о б р о з а д о б р о . 

Муравей захотелъ пить. Онъ спустился къ ручью. Вдругъ-
его захлеснула волна. Муравей сталъ тонуть. Въ эту минуту 
пролетала надъ ручьёмъ голубка. Она несла ветку. Сжалилась 
голубка надъ муравьёмъ. Она бросила ему въ ручей ветку. 
Муравей селъ на ветку и спасся. Около ручья охбтникъ ло-
вйлъ сетыо птицъ. Голубка тоже вошла подъ сеть поклевать 
зёренъ. Охотникъ уже хотелъ захлопнуть сетыо голубку. Эго 
заметилъ муравей. Онъ подползъ къ охотнику и больно уку-
сйлъ его за ногу. Охбтпикъ охнулъ и уронйлъ сить. Голубка 
вспорхнула и улетела. 

2. Ч у к и . 

и^о8оп>ениа—доЬог^еша ар^и дедуби до бадуди. Гинод-
гена ар^и дгвинд^виши Ьуде. Ар^и сдубу еи^ери но^вена: 
морзгвише мукуур^андуни—ошумали до очкумалсу ел-



нор^ваии)уе; кварчхише мукуур^андуни—ордо до варч-
хилсу. Ар^ишах ^енеи^су ж у р и сумарду думаака^ес . Со-
ледигардуни гакуласхаи^у чукидѵ до окебурес гемкирулу. 
А м а р и м у ш а х е катуни гаг^аа^хозу чукису до, хвимуриши 
ми^ууласу амари дигиочишуаси, ^ИСУ димкаачабу. Деду-
биду диицхванталуу, мучоми катуду мидунуа, до, гекни-
рулу кун^хушани , т^исѵ ^имкаачабу. Бадудиду, муд адолѵ 
дедубисиа, до, мерт^уо, ^ис димкаачабу. Муд а^олу мён-
Зелсиа, до, мер^у ар-^и сумарцо, бадудис димкаачабу. 
М у д а^олу маЬалесиа, до, мертуу мажира сумарцо, ^ису 
димкаачабу. Сумарду сумареу моукуну , сумарду ба-
ДУДИСУ моукуну , бадудиду дедубису моукунѵ , дедѵбиду 
к а т у с моукуну , к а т у д у чукис моукуну до гамкозиндес 
чуки. 

М ы ш к а . 

Жй.ии-были одна старуха и старйкъ. У нихъ былъ домъ. 
Они имели одйнъ такой жерновъ: повернёшь его впра-
во— выбросить питьё и пйщу; повернёшь его влево—зо-
лото и серебрб. Однажды къ нимъ пришлй два гостя. Отку-
да-то выскочила мышь и пробежала около очага. Сидевипая 
вдесь у очага кошка погналась за мышкой и, совсемъ её 
догнавъ при входе подъ фундаментъ, прилйпла къ ней (ухва-
тилась за неё). Старуха обезпокоилась, что такая кошка по-
гйбиетъ, и, подбежавъ къ углу, ухватйлась за неё. Старйкъ, го-
воря: что стало со старухой,—подошёлъ и ухватйлся за неё. 
Говоря: что случйлось съ хозяиномъ,—одинъ гость подошёлъ 
и ухватйлся за старика. Говоря: что случйлось съ товарищемъ, 
другой гость подошёлъ и ухватйлся за пёрваго. Гость потя-
вулъ гостя, этотъ последний потянулъ старика, старйкъ потя-
вулъ старуху, старуха потянула кошку, кошка потянула и 
вытащила мышку. 



3. ^ а л и е р и в а ч а р и до у ^ о н о м е ч е ^ м е . 

Царгвалсу муларду у^оно мечецме. Т̂ иипи хер^е 
олаи^арес илуухорандг ^алиери вачари. Мече^ме ордг за-
дало мхиарули кочи. Очумареше окосеруаша иро мука-
абирдѵ са^варс. Вачари ириг^ели^ бединери рду. Хвале 
ар^и^г рду нцвалебули: мезобелиши бира ваарулуанду 
сер-сери^ѵ. Мудиминас ^аки? Ариша вачар^у ^умиичануу 
мече^ме до цаачу^у сакиши ег^ша и^ара. Мечецме^у ги-
ниир^ѵ ^алиеро. Мара ^е д^аши укули ис меудину лур-
^у^и до бира^ути: мече^ме иро перейду и^арег^иши ге-
ша до укаруулуду -^инеи^су. Мара укули ицу димехваду 
чкуас: гёчог^у саки до мидар^у вачариша. Т̂ ЩУ ^имечу 
вачарсу саки до уцуу: — „Диир^инее куни с^ани г^ара! 
инепршах ма бсцудуди учирало до вамиморсебу урулуо-
ба. и1)ареП)ицкала ма мемидуну лурцу до мосвандадѵ. 
У у г у ш и ре, ^удиибчка цумахианицало са^варуас, до ге-
ууерду^у 415иМи бес. 

Б о г а т ы й к у п ё ц ъ и б е д н ы й с а п б ж н и к ъ . 

Въ хйжине жилъ бидный сапожникъ. Съ нимъ изъ ок-
на въ окно жилъ богатый купёцъ. Сапожникъ былъ человекъ 
дчень весёлый. Съ ранняго утра до поздней нбчи онъ безъ 
умолку пелъ писпи за раббтой. Купёцъ всемъ былъ счастливъ. 
Однймъ только онъ былъ недовбленъ: песни соседа не давали 
ему спать по ночамъ. Что тутъ делать? Разъ купёцъ призвалъ 
сапожника и подарйлъ ему мешбвъ дёнегъ. Сапбжникъ сталъ 
богатъ. Но съ §того же дня его оставили и сонъ и песни: 
сапбжникъ не переставалъ думать о дёпьгахъ и все караулилъ 
ихъ. Наконёцъ онъ хватился за умъ: взялъ мешбвъ и пошёлъ 
къ купцу. Онъ пбдалъ купцу мешбгсъ и сказалъ: „Возьми 
назадъ свой дёньги! До нихъ я жилъ беззаботно и не зналъ 
•безсбнницы. Съ дёньгами же я потерялъ сонъ и спокбйствие. 



Начну лучше работать попрёжнему и довольствоваться своей 
судьбой". 

4. Ч и ч е ц и р а ш и з а л и м и . 

Во, м у ^ у н о гинмор^инуасиа! 
Мацдгалиат^ гинмор^инуасиа, 
Маи^шалури дгдмогуруасиа 
До и)е ба^ѵс денмохунуасиа! 

Ж е л а н и е м а л е н ь к о й д е в о ч к и . 

Ахъ, какъ я желала бы во что пибудь превратиться! Я 
желала-бы превратиться въ соловья, выучилась-бы петь по со-
ловьиному н жила-бы въ этомъ саду! 

5. Ж у р и м о ^ г и р е П ) и . 

С т е п а н е до Петре миишес п ^ р о н с т до унело шори-
ш е ^озирес ^унту. Отег^анедѵ и н т г до н ц а ш а и ш е е л у . 
Петредѵ ^игилас^ѵдг ш а р а с . Му око ^ииингко — фгилееху 
^ура дгмиигону. % В Д у цимер^ѵ ^иша до д у у ч к ѵ го-
шураи^а: ииетрецу шуриши ^алату миотуу. Тэун^идѵ иП)и-
дру, ^урели рениа до ишо миотуу до мидар^ѵ. Т^ицкѵма 
Стеи^анецѵ гумеелу н ц а ш е до КИ^ХУ:—„Му рдѵ си Т}ун-
туцѵ Ьус дилгопурццинѵни?" — „Т^ун^иду мицуу:— Иеергѵ 
сцани маЬале! ина гачиребас минотеебуе моцгирес". 

Д в а п р и я т е л я . 

Степанъ и Гиетръ шли по лесу и вдругъ увйделн изда-
ли медведя. Степанъ бросился бежать и взлезъ на дерево. 
Петръ же остался на дороге. Делать ему было нечего—онъ 
упалъ на землю и притвориася мёртвымъ. Медведь подошёлъ 
къ нему п сталъ обнюхивать: Петръ и дышать пересталъ. 
Медведь приинялъ его за мертваго и отошёлъ. Тогда Степанъ 
слезъ съ дерева и спрашиваетъ: „Что тебе медведь на ухо 



сказалъ?"—Медведь сказалъ: „Негодный у тебя товарищъ! 
«Онъ въ опасности оставляете друга". 

6. М а Ь а л е. 

Цгири маЬалё туна ре ,— 
Ндо уцоле ма ^исиа,— 
МаЬалеши гуришени 
Ми кѵлурси данчхурсиа. 

Т о в а р и щ ъ . 

Хорбший товарищъ тотъ (и я буду это признавать),— 
кто за товарища пройдётъ сквозь огонь. 

7. Ж в а б у . 

Ж в а б у маалуц до^ер^ѵ. Ж в а б у ц и с о ц у , икеку, мара 
З г а ш а в а к у н а р ^ у . Мудос ^е^ачину, м у ^ а галедуни, итуи 
рагадуу : пУи, ишени ЦУМОКОДУ Чохатиша ула!" 

тг 
Л я г у ш к а . 

Лягушку понесла >ека. Лягушка рвалась, металась, но 
къ берегу не могла приплыть. Когда убедйлась, что ничего 
не добьётся, проговорила про себя: „Ну что-жъ, все же я хо-
тела отправиться въ Чохаты!" 

8 . М е т к у р а н у е . 

иване ̂ хиландѵ уогис П)арониши холос. Унело маан-
домину дааишцуринууко Ьазахеи^ини, до диичку ^вараП)и. 
—„Нгерепр! нгереп)и!"—^"умиирулес Ьазахеивду уо^орамо, 
тункамо , о р ц к е н а веепалу нгереи^и. Ондо иване ^игерендо 
^игиизицанс. Мажира д^ас иване куни ^е^и ^хиланду цогис. 
Унело тебише геклаалесу жури нгереизду.— „Нгереии)и! 
нгереП)!!"—мио^варуу иване^у . Мара асе ис ми^инду ва-
д у у у е р у до вамор^у м а а х в а р е б у ш а , до нгереизду и к у -

1 



з^ер^г геуолу до — я Вар , ма ц к а а к о ш д а ш е дуг -
•^увоНо^и". А р з о ^ у гиизицес, до Ваниа^у диингару. 

К о с т о ч к а . 

Купила мать сливъ и хотела ихъ дать детямъ после 
обеда. Ваня никогда не елъ сливъ и все обниЪхивалъ ихъ. 
Когда никого не было въ гбрнице, онъ не удержался, схва-
тйлъ одну сливу и съелъ. Пёредъ обедомъ мать сосчитала слии-
вы и вйдитъ—одной нетъ. Она сказала объ этомъ отцу. За 
обедомъ отёцъ и говорите: „А что дети,—не съелъ ли кто 
нибудь одну сливу"? ВсЬ сказали: „Нетъ". Ваня иокраснелъ, 
какъ ракь, и сказалъ тоже: „Нетъ, я не елъ". Тогда отёцъ 
сказалъ: „Если съелъ кто нибудь изъ васъ, то это не хоро-
шо; но не въ томъ беда. Беда въ томъ, что въ слйвахъ есть 
косточки, и если кто не умеетъ ихъ есть и проглбтитъ ко-
сточку, тотъ чёрезъ день умрётъ. Я ётого боюсь." Ваня по-
бледнелъ и сказалъ: „Нетъ, я косточку брбсилъ за окошко". 
Все засмеялись, а Ваня заплакалъ. 

12 . У д у д е К о с т а . 

Коста ахазуренду урокис мажира д^ашо. Г а а ^ у у 
сацварини, и^ѵ мидар^у олаЬаи^ууша миндориша, вемку-
у н ц к у гиогураи^али баргеп)и ^еши. А ^ е дрос чиче з р м а 
т^иши Детиаду димер^у до карандаши^у ду^азуру а р ^ и 
тетради. Мажира очумарес Костацу нчуаП)ило ^инииша-
к а р у ч а н ^ а ш а йрзо цингег^и до тетрадеП)и, до мидеерулу 
класиша. Начарепг,иши гоуинаши дрос магурап^ал^у ^ у -
Зиру Костас икоздабили тетради до и$укнаринуу тупа к у н -
ВДсу. Дир^у Ьудешани, Коста^ѵ ^оличиламурамо учи-
блу дидацкума цимаиас. Мара дида^у у ц у у ^ис :—„А^и 
^ула ииетиа варе ,—си реи$у: си ^огиЬордуко миконцкуала 
до вакогир^вациудуко с^ани баргеии)и согуда—согуда , а ^ е 
у беду роба вага^оледу" . 



Н е и с п р а в н ы й К о с т я . 

Костя готовилъ урокъ къ следующему дню. Окончивъ 
работу, онъ пошёлъ на дворъ играть, ие убравъ на место 
свойхъ учёбныхъ вещей. Въ иэто время маленький братъ его, 
Петя, взялъ карандашъ и исчертйлъ одну изъ его тетрадей 
каракулями. Па следующее утро Костя торопливо собралъ со 
стола въ сумку все свой кнйги и тетради и побежалъ въ 
школу. При поверке пйсьменнымъ раббгъ, учйтель увйделъ 
исчерченную тетрадь Кости и поставилъ его въ уголъ. Вер-
нувшись домой, Костя со слезами на глазахъ пожаловался 
матери на брата. Но мать сказала ему: „Тѵтъ виноватъ не 
Петя, а ты самъ: если бы ты любйлъ порйдокъ и не разбра-
сывалъ свойхъ вещей куда попало, то этой беды не случй-
лось-бы." 

13 . М а д е н и . 

Вазахис окорду м у ш и сцуалепр и$имиорчи$ванууко хан-
даси. Мудос димиодурТ|Г ^ураси, думиичануу тунеиир до 
у ц у у : — Я А Т , сдуалепр, идева гитален^у и ^ а ц х а до миндорс; 

инон^хори^у ц г у р о миндори, динон^хору мадени; 
иханди^у до и}озирунт}и ^ис". До^уру бадудицу. Сдуалеивду 
гуригедвалиро икон^хорес миндори, мара мадени вазирес. 
Мара миндорс г^ери мунацииду дигииЬуу, и у г у р а д^ас 
ваНоп^еш. Трцдала цимехвадесу ^инеивду, му маденишени 
аорагадуеду мума. 

К л а д ъ. 

Крестьянинъ хотелъ приѵчйть свойхъ детёй къ труду. 
Когда онъ сталъ умирать, позвалъ ихъ и сказалъ: „Вотъ, 
детп, вамъ въ наследство изба и поле; вскопайте поле хоро-
шенько, тамъ заршъ кладъ; потрѵдйтесь—и тогда найдёте его. 
Умеръ старйкъ. Дети усердно вскопали поле, но клада не 
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нашли. За то поле дало такой урожай, какого они не виды-
вали. Тогда оий догадались, о какомъ кладе говорйлъ отёцъ, 

14 . М о к о е П) и. 

Ми^и хес векниикар^ансиа, ина веибшанс хар^асиа. 
Ни гиоцине гечас, и^орон^и ^ис мечанс. 
Вахачфда—вагаЬиниа; вабаргида—тка гаЬиниа. 
В а х а ч ^ е л а , вабаргеда , гѵмас р;урчулеиа! 

П о с л о в и ц ы . 

Кто не засучить рукавовъ, тотъ не наполнить своего 
меха.— Кто следйтъ за запрудой для рыбъ, тому Богъ дастъ 
рыбу.—Не сеявший, не полбвший, веселись во время жатвы! 

15. З е с ц в и . 

^ у р ч у л у у — з е с д в и у ч а , 
Н у н ^ г у морче, кудели п^ича! 
О н ц у а с ^ е ^ у вадиЬурча: 
Вара ч у м е ма си му рча? 
Вагокони ч а до п>урча? 

Д р о з д ъ . 

Певёцъ—чёрный дроздъ, белый нбсикъ, распущенный 
хвостъ! Рано съ вёчера не располагайся отдыхать: завтра что 
я дамъ тебе есть? Ведь, ты не желаешь соломы и шелухи? 

16 . Д е д у б и д о ц и р а . 

Дедѵбицт у ц у у цирас:—Гееди, Ьудѳ го^оси!" Цирацу 
у г а а м у : — я М а амари мидамиЬунана цомонципа, до ^ О С У Н -

да, вара ц а р и в а м о ч е " . Дедл^биц и^итуминуу:—„Ма амари 
добзурузу : в а ^ о с у н д а — вазиргн^о" .—Цира ми^ац иЬуну 
дедѵбицѵ натуру, до Ьудеи}у нахвери^ И И И ^ Ш У . 
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С т а р у х а п д е в й ц а . 

Старуха говориитъ девйце: „вставай, подмети домъ"! Де-
вйца отвечаетъ: „меня скоро возьмутъ замужъ, и если ты не 
подметёшь, то мне всё равно." Старуха сказала: „я скоро 
умру; увидишь, что придётся тебе подметать." Девйцу никтд-
нё взялъ замужъ, старуха не умерла, а домъ наполнился не-
чистотой. 

17. Н а л и. 

Миишу ариша Вазахи далациша сдуаламо „ Гиоз^и-
нуда, Кимо^е", у ц у у мумацу: — я е ш а р а с гилазг нали; 
гёчоии)и ^ина"—„Вуииу, бабаиа!" у гааму Кимот^ецу:— 
з,ггура а к а б у ц х а ш е н и в а ^ г р т д о к г н а . " Мумас ш у р и вау-
^алуни ^еши, гёчоп>у м у ^ у до ^умлр^ву лѵбаша. Ш а -
рас ^ицу цимеЬиду -^и нали чкадусу капеикег^иша до 
п)ареп}иша цииЬидѵ були. 

Миишес инеП)и ишо. Синчхе д^а рду: мук -муки вёпа-
луду вар^и нз^а до ^еле. Кимо^е ^уруду Ьуменс до зиу^у 

И К О ^ Х О З У Д У мумас. Унело мума^у г а р з а х у и ^ а м у г у ц у -
ОДУКОНИ ^ е ш и ^удаНо^у арти були. Кимо^е^у хе^е гёчоии)у 
до о ч к у м у . Т^ицу мусхи^и рдуни м у у ш ^ у Ьумени. Цуми-
кунес чени ^ у холо ^удуВо^у мажира були, укули м а -
сума до ^аши-^аши арзс>; ондо Кимо^е ириар^о икиокоро-
банду. Мудос ^ицу гёчоП)у до ^имлёчкуму увонасдели 
булини ^ицкала, мумацѵ д аар^у до у ц у у зицебуло:— 
„ ^ а а р ц к е ^ о , си ари^иша ^удогикунудукони, налиши иочо-
П)ушани, си вагаНиирду ^есхиишаху даакунали булиша". 

П о д к о в а . 

Шёлъ однажды крестьининъ со своймъ сыномъ въ го-
родъ. „ Посмотри-ка, Тимоша", сказалъ отёцъ: „вонъ на доро-
ге лежйтъ подкова; подними её" — „И, тятенька!" отвечалъ 
Тимоша: „изъ-за такой малости не стоитъ нагибаться." Отёцъ 
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не возразйлъ ни слова, саыъ поднялъ подкову п положйлъ 
её за пазуху. По дороге онъ продалъ подкову кузнецу за 
несколько копеекъ п на эти дёньги кѵпйлъ вйшенъ. 

Пошлй онй дальше. День былъ жаркий: солнце такъ и 
жгло, а кругомъ ни дёрева, ни ручья. Тимошу мучила жажда, 
и онъ ёле-ёле тащйлся за отцомъ. Вдругъ отёцъ, какъ будто 
невзначай, уронйлъ одну БИПИНЮ. Тимбша тбтчасъ же поднялъ 
её и съелъ; она несколько освежйла его. Пройдя несколько 
шаговъ, отёцъ обронйлъ другую вйшню, затемъ третью и такъ 
до последней; а Тимбша все подбиралъ одну за другой. Ко-
гда онъ съелъ последнюю, поднятую имъ, вйшню, отёцъ обер-
нулся къ нему и сказалъ смеясь: „Вйдишь, ёсли-бъ ты толь-
ко одйнъ разъ нагнулся, чтобы поднять подкову, тебе не 
пришлось бы нагибаться столько разъ за вйшнями". 

18. Ж ѵ р и к и н а х о н а . 

А р ^ и ркинаше до арту очкадгрес рдес чкадили я*ѵри 
кинахона. Ар^идѵ д е ш у о л у меЬванес до х е ^ е мидар^ѵ 
сасадвароша; мажира миаро х а н е усацварет,ѵ г ѵ ^ о з г д ѵ 
вачариши дуване . Г т ш а р ^ ѵ ханди, жирихоло ьачинебуеивдѵ 
ар^ианс дааухвадес . Кинахона Ьазахи меНванес у^удуни 
рцкинундѵ , м у ч о варчхили, до ^ише у ц г у ш о , мудос 
о ч к а д т р е ш е гг^ор^гни . Кинахона дуване гѵ^озтдѵни, 
ина даучоребе до дан^агебе . 

— „^омиции, махариа, мушени ре, си ^ а ш и рцкинѵн-
ди?" ки^хѵ а^аыгири кинахонадѵ м у ш и и^веши начинебусу. 
— „ Х а н д а ш е , шурикиа", у г а а м у трдѵ:— „си дёнцанги до 
рдини Т)иши уии)урашо гишр^идо, енацт ^ишени га^олт на-
муда ири арт^о елацанѵди уса^варе^уни. 

Д в а п л у г а . 

Изъ одного и того-же куска железа и въ одной и той-
же мастерской были сделапы два плуга. Одйнъ изъ нихъ по-
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палъ въ рукн земледельца и немедленно пошёлъ въ работу; 
другой же долго и совершенно безполёзно провалялся въ лав-
ке купца. Случилось чёрезъ несколько времени, что оба зем-
ляка опять встретились. Плугъ, бывший у земледельца, бле-
стелъ, какъ серебро, и былъ даже ещё лучше, чемъ въ то 

< 

время, когда онъ только что вышелъ изъ мастерской. иилугъ-
же, пролежавший безъ дела, потемнйлъ и покрылся ржавчи-
ной. „Скажи, пожалуйста, отчего ты такъ блестишь"? спро-
сйлъ заржавевший плугъ у своего стараго знакомца.—Отъ 
труда, мой милый, отвечалъ тотъ: а если ты заржавелъ и 
сделался хуже, чемъ былъ, то это потому, что ты все время 
пролежалъ на боку, безъ всякаго дела. 

19. а л а . 

Арт,и у^оне боши КОЧ15Г ^аухваду м у ш и цумахиани 
магурап,алсу до гурчвило и ц а н а р ^ у т̂ ис м у ш и убедури бе-
диши гешн. М у ш и класиши н а м а Ь а л у е в д у гиниир^ес ^а-
лиереиГ)0 до чииеи^ули кат^а^у, ^ицкала мудосу мус м у -
•^уни вапалууни .—„Мар^ало си т^ез^гура у^оно и$орецо, 
м у ч о ^ и рагаданди?" ки^ху ^ис магурап^алцу:—„муда си 
г о р ц к е ф з а л а м и ^ели рецу,—до ат^е хе куниери ле до 
ш е у л е б у с а ^ в а р у а " , у ц у у магурап^ал^у, м у ш и иамогу-
раг^усу м е у з у м у хе марзгвани х е с у д о . — „ С и т,ис миоква-
^аи^уанцо ан^аси манат ,иша?"—„^оронэду машору , ви-
•^иан^асиша^и!" у г а а м у боши коч^ѵ . — „Аба , м у ш а ^и-
мечанди т,и сцани м а р е в е ^олеии)С, н а м у ^ и ^ а ш и ц т у р о 
орцкена, ^орон^ииии ^иЬанаси,—сцани цдвити рчцилас до 
сцани мангари вучхеи^с? Ма и^ибдре, намуда си ^инеП)С 
вагои)Ура мут^уни мадениша циНанас?" — „М.у рагади око 
— в а р у " , у г а а м у бошиду „Аба , мучо ш а р ^ у ^ у си у^о-
нобас, мудосу^и цоги^у т^есхии дидебани?" 

Б о г а т с т в о . 

Одйнъ бедный молодой человекъ встретился со своймъ 
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ирёжнимъ ѵчйтелемъ и горько жаловался ему на свою не-
счастную судьбу. Изъ его шкбиьныхъ товарищей мнбгие сдела-
лись уже богачами и людьми известными, тогда какъ онъ во 
всёмъ терпеиъ недостатки. — „Неужёли ты въ самомъ деле 
такъ беденъ, какъ говоришь?" спросйлъ его учйтель: „ведь 
ты, кажется, вполне здорбвъ,—и вотъ эта рука сильна и 
способна къ раббте", прибавилъ учйгель, указавъ на правую 
руку своего бывшаго ученика. „Позволить бы ты отре?ать её 
за тысячу рублёй?" Сохранй, Боже! Даже за дёсять не по-
звблилъ бы!" отвечалъ молодой человекъ.—А за сколько бы 
отдалъ ты свой збркие глаза, котбрые такъ ясно вйдятъ 
Ббжий миръ,—твой острый слухъ и крепкия ноги? Я думаю, 
что ты не променялъ бы ихъ ни на какия сокровища въ ми-
р е ? " — „Конёчно, петъ!" отвечалъ юноша.—„Какъ же ты жа-
луешься на свою бедность, въ то врёмя, когда обладаешь та-
кйми богатствами?" 

20. В а з а х и д о к у р д г е л и . 

Миишт у^оно Ьазахи миндорс, ^озирѵ курдгелини, ахи-
о л г до вдуу:—АЪа ^ о р о н ^ и ма бедис марзенс! З^имувот-
к о б а ма ^ е курдгелсу , донилгн^у бига^т, гегмобча ца-
лацис до н /иренета циипиде ^есѵ. и^еци ^омиханс ви^о-
жѵри ^улеве,с; ^улеи^и миирдуна до ^омихана холо ви^о-
жур-ви^ожгри ^улег^с. Т^и ^улеиг,с ма дувогвануа , допилѵ, 
хорцис гегмобча, одо еначоп>а ^инег^ише и ^ а р а ш а ^оди-
ибдгѵ Ьудесѵ. Аи ^имцкгма маЬии рина!" Т^ецкала Ьаза-
хи^у залами ^имио^варуу, ^аши, нам уда к у р д г е л ^ у е е н ^ х ѵ 
до ишо интѵ т к а ш а . 

М у ж й к ъ и з а я ц ъ . 

Шёлъ бедный мужйкъ по полю, увидать зайца, обрадо-
вался и говорйтъ: „Вотъ Богъ мне счастье даётъ! Подкра-
дусь-ка я къ 5тому зайцу, ѵбью егб палкой, продамъ его въ 
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городе и на эти деньги куплй) себе свйпку. Свинка прине-
сёте мне двенадцать поросятъ. Этихъ поросягъ я выкормлю, 
убью, мйсо продамъ, а на вырученныя денежки выстрою се-
бе домъ. То-то будегъ житьё!" При этомъ мужйгсъ такъ гром-
ко крйкнулъ, что заяцъ испугался и ускакалъ въ лесъ. 

21. Ч х о м и д о м е ч х о м е . 

Мечхомецу чиче циту очоии)у. Цитуц у ц у у мечхо-
мес:—ВГирцкецо, мучоми чиче воре^и; ана л у к а вагаЬир^ѵ. 
^ а н м о х у н ё кѵнии.( до кабети миибрдуу^и, а р ^ и диара ^ г г а -
Ыир^т." Мечхоме^ у ц у у : — „ У к у л и мучо рчои^а ыа си?" 
— З г а ш а ^омор^и, до м у ч о )$одомизахѵи}и, хе^е и}имеулу", 
у ц у у чхоми}ѵ. Мечхоме^у д у у ц е р . 

Г у ш а р ^ у миаро х а н ^ у ; мечхоме^у цегиахвилѵ чхомсѵ , 
^омор^ѵ з г а ш а до д у у ч а н . Чхомцу ^омончуру до у ц у у : 
—„Чцими ме^инат^ журивара сумари мидгале у х е ц е ^ у . " 

Р ы б к а и р ы б а к ъ . 

Рыбакъ поймалъ маленькую рыбку. Рыбка сказала ры-
баку: Разве не видйшь, какая я маленькая! ни одного глот-

\ 
ка я тебе не составлю. Пустй меня опять въ воду, и когда 
я выросту, то пригожусь на целый обедъ".—Рыбакъ спро-
сйлъ:—„А потомъ какъ я тебй поймаю?" — „Приходй на бе-
рёгъ и лишь только ты меня позовёшь, я тогчасъ приду 
ответила рыбка. Рыбакъ новерилъ. Прошло много времени; 
рыбаку понадобилась рыба, подошёлъ къ берегу и позвалъ. 
Рыба подплыла и сказала: „Въ ожидании меня гости у тебй 
не разъ уйдутъ безъ угощёния". 

22. Б у р ч у л и дгнаии)или . 

Мидгенс б у р ч у л ^ у мереша ^ а н у у о л у . Т^ури к а ^ а с 
у ц у у , нам ^аши-^аши ма^олуа, до думогораг^ее^иа. Т^ури 
к а т ^ у ^умор^ес до уциис, наму акано иногиолуа. Б у р -
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чули дѵнаиГ)и.]^ѵ лиукит,иц,уриыу аргуни,—еЪе, е^е^иа!—до 
аргуни холо миоЬо^. 

П о т е р я в ш и й с е к й р у . 

Некто нечаянно урониилъ секйру въ озеро. Соседямъ онъ 
сказалъ о случйвшемся и просйлъ помочь. Соседи собралйсь 
и спросйлц, где йменно она упала. Иотерявший секйру швыр-
нулъ топоръ: вотъ тамъ!—и топоръ потерялъ. 

23. М е х валиидап^иди г ѵ р ѵ н и . 

Цимуши харгели гѵрѵндѵ ар^иша ц к а р с унело и$е-
нант,хг . Цимуду донд^улѵ , о^алду деедеду до г у р у н д у 
цщихсѵ геедѵри).— „Ена ц г у р и цоЬов^е си вадоми^уре", 
здуу гурѵнду: —- „до^и момиргилуу до ^о^и момидеду. 
Анцианишо ее ц г у р о ирмиибцоненцу." Гѵиииар^у ханки ^ е 
гуруни дохаргеес до т^е ш а р а д у малееЬунес. Мучо ду-
морт,у г у р у н д у Т)С цкаришани, ишо даниинциру. У ч д у д у 
холо о^алу дее^е^е будуни, мара сагиозице^ асе монтко-
ри^и харгелд иЬуу до и^е^и даниишдвиду. 

Д о г а д л и в ы й о с ё л ъ . 

Однажды осёлъ, нагружённый солью, переходйлъ по мос-
тику чёрезъ ручей. Вдрѵгъ онъ оступйлся и упалъ въ изоду. 
Часть сбли въ воде распустилась, и осёлъ почувствовалъ, что 
ноша стала легче. „Ну, сказалъ осёлъ, въ следующий разъ, 
какъ только почувствую тяжесть ноши, сейчасъ же опущусь 
въ воду". Вотъ пришлось ослу опять пттй чёрезъ ручей, но 
ужё не съ солью, а съ губками. Чтобы облегчйть свою ношу 
осёлъ нарочно бросился въ воду. Но онъ жестоко поплатйлся 
за своё невежество. Губки въ воде намокли и сделались такъ 
тяжелы, что осёлъ не могъ выйти изъ ручья, и утонулъ. 
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24. М о к о. 

Вуруши орзоли ш ^ а ш а р а ш а . 

П о с л о в и ц а . 

Глупому провйзии хватитъ только на полъ-путй. (Глупый 
не предусмотрйтеленъ). 

25 . С15ѴДи си}ани ч к у а и р * . 

Очицу цигиагу ортѵнст. Мучо ма^хилеП)и гутеендес 
Зциогис, Васца чцими дио, м у ч о март^а^^ало ишѵ , дус ме-
у^андуандѵ , г^римулс меуг^ар^хуандѵ ; до м у ч о ^ и ч^ѵ -
чи5уеП)и сот^и робус цинододоходѵдес ^уалеп^ши олаЬапууси. 
иыа хет^е ц у ^ у р о гусванду л а х а н а ш а . 

Ар^иша мидарт^г 13и3У м у ш и ш а р а ш а . Ат^е дрос ге-
чилат^ з,иогис р у н т у ш х у р и до мишулѵ чучелиши бардиша, 
д у ш а р е сацодари до душаг;варансу до ицине ауре-еуре , 

г ) веНшо митуни мардиани гегшёЬунас т^инани П)ери. ])озиру 
очини, ахиолу, око узирудко квирди и р м а н и ^ е ш и до иП)и-
^ р г : „ ^ е к у в а Ь у н у ц у т^исиа. Т^ена гегшамиЬунанс: ма иц-
к а л а миарошаху гиламир^уму; чцѵ^и з^огис очи п у н а 
нздверо ." ^ЦекааЬуну чцуни ш х у р ц у очисг. Т ^ У кгрде 

и$осхапуни—^и^ѵ^и цосхану; т^ицѵ ^обери ^осхапуни—^и-
^гт^и цосхану до генаЬуну т̂ ис орттниша. 

Ат^е дрос мудга рдѵни меортѵнедѵ 4ии3ФУ ортѵни 
умоси адре до ^енахвилуу сумареии)и. и^ихвамилуу и^у 
гѵнзе Ч У Н У до гам^ат^хозу удупёцебуег^у сумарег^с. 
О ч щ у , мучо уци;виташини, ^учишу гиносхацуа ^обериши, 
з$имиопетелу до мидар^у м у ш и дудишо миндориша; ондо 
цода ш х у р ц у думкиборк, исоии)у, икеку , м а р а ишени ^ у -
нос^ѵдѵ, миаро^у гиан^хѵ очишис. 

^Цѵмор^у о н ц у а с ш х у р д у Ьудеша ^иогиша до миан-
гар очису. Очи у р а г а д у : — „ С и миду гицуу куделсу икма-
т^хозие? Ма ибди ч^ими дудишо, аи чдими рагади; Ьазахи 

2 
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хасилас домизансѵда, ма ми^инсѵ вадуабраленцѵ , иблрнер-
^ у ш у р б у м у о до гинибчквидѵ. Си мус икмаги)иорѵдѵ ма? 
Вамичануа^уци?" 

Ж и в и с в о й м ъ у м б м ъ . 

Козёлъ повадился въ огородъ: бывало, какъ только па-
стухи выгонятъ стадо, Васька мой сперва какъ добрый идётъ, 
головой помахиваетъ, бородой потряхиваетъ; а какъ только ре-
бятишки засядутъ въ овражке где нибудь въ камушки играть, 
Васька и отправляется прямо въ капусту. 

Разъ пошёлъ онъ знакомымъ путёмъ. Въ это время 
отбилась отъ стада глупая овца, зашла въ чащу, въ кро-
ниву, да въ лопушникъ; стоитъ сердёчная, да кричйтъ, да 
оглядывается, не найдётся ли какой добрый человекъ, чтобы 
вывелъ её изъ этой беды. Увидавши козла, обрадовалась она, 
какъ родному брату: „Пойду, думаетъ, хоть за яимъ. Этотъ 
выведетъ: не въ первый разъ мне за нимъ иттй; у насъ впе-
редй стада тоже козёлъ вожакбмъ хбднтъ; за нимъ ступай 
смело"! Пошла овца наша, увязавшись за козлбмъ. Онъ чё-
резъ оврагъ—она чёрезъ оврагъ; онъ чёрезъ тынъ—она чё-
резъ тынъ, н попала съ нимъ въ огорбдъ. 

На этотъ разъ огородникъ заглянулъ какъ то пораньше 
въ капусту свой, да и увидалъ гостёй. Схватйлъ онъ хворос-
тйну предолгую и кйнулся на незванныхъ. Козёлъ, какъ про-
вбрней, успелъ перескочйть опять чёрезъ тынъ, мемёкнулъ, 
да и пошёлъ себе въ чйстое поле; а бедная овца замоталась, 
стала кидаться, оробевъ, во все стороны, да и попалась. 
Пришла овца домой, въ стадо, да и плачетъ на козла. А ко-
зёлъ говорйтъ: „А кто келелъ тебе за моймъ хвостбмъ бе-
гать! Я пошёлъ въ свой голову, такъ мой и ответъ; а коли 
мужйкъ отобьётъ мне бока, такъ я ни на кого плакаться не 
стану: а ужъ буду молчать, да терпеть. А тебя зачемъ по-
несло за мной? Я тебя не звалъ". 
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26 . М о к о. 

Камбешии$ѵ х у л и зирѵ , до ^анда вазирѵ . 
0 

П о с л о в и ц а . 

Буйволъ ѵвйделъ капусту, но забора не приметилъ (т. 
е. всякое дело нужно делать осмотрительно). 

27 . 8 а з а х и и ; т у а м у ч о г и н и и ^ ѵ н и . 

Арт}и даладис ш у а с душя-^-дѵ ^версеми цуа . Т^ис мо-
кѵнебули аии)уду миаро диха до микула до м у к у л а с у л а -
с г н д у кос. Мучогида иЬиирдтни око гегни^есѵко дуани. 
Ки^хес орсатеии)С; н а м ^ ш е е ^ у тдевиис, намуда ^ у а ^ ѵ око 
икииии)учхоласи в^учха-Е^учха^ цамалитуѵ до ч е - ч е ^ ѵ око 
гегнии^аси, до ^ е н а ии |уруап)у б р у о ш и мана^ишава ; ми^и-
неии)и рагадандес, намуда око цуас ц е ^ у к е р к е л у а н и рки-
н а ш и уреми до ^ е ш и око мидее^инасие, до ^ е н а и^ѵруниа 
а м ш в и а н ^ а с и мана^ишава . 

М у р с у ат^е дрос ткураиа Ьазахи до р а г а д а н с : — „ М а 
гегнииб^а ^ е цуас оши мана^иша!" ^ е ^ а н ^ х о р ц у а -
ши ^ у д о х о л о с т диди и$виби, ^инаргинуу д у а до диха ма-
щору и ш о - а ш о . Вазахис ^имечес оши м а н а ^ и п щ а л а ш е до 
оши га^иери моивдребашени ^ а а ч у ^ е с . 

К а к ъ м у ж й к ъ у б р а л ъ к а м е н ь . 

Въ одномъ городе на площади лежалъ огромный ка-
мень. Онъ занималъ много места и мешалъ езде по городу. 
Надобно было какъ-нибудь убрать 5тотъ камень. Спросили 
мастеровъ; одни изъ нихъ сказали, что камень надо разбить 
на кусочки пброхомъ и по частямъ свезти его, и что это бу-
детъ стоить восемь тысячъ рублей; другие говорили, что подъ 
камень надо подвести вагонъ и свезти камень на катке, и 
что &то будетъ стоить шесть тысячъ рублей. 
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Приходить въ это время простой мужйкъ и говорйтъ: „а 
я уберу эготъ камеаь за сто рублей"! Выкопалъ онъ вбзле 
самаго камня яму, свалйлъ въ неё камень, зёмлю разбросалъ 
и разровнялъ по площади. Мужику заплатили сто рублей по 
уговору да дали ещё сто рублёй за умную выдумку. 

28 . М у ч о Ь а з а х и ^ у ^ о р ^ о н ^ е г ^ р ^ у н и . 

Арту у^оно Ьазахис ц е ш ё л у у цоб&.щѵ. Т^ицу ивдру 
^от^хуко и}обали муини патонусуни. Х е цалиоро вемертуг-
ко патонишани, т^ицу очоии)У ^ор^онуи, д о ч у и^ина до ки-
м у у ^ у . П а т у н ^ у мии^у ^ор^онуи до у ц у у : — „Мардобели, 
Ьазахи, ^ор^онуишени; м а р а вамичцуна, м у ч о б р ^ а ^ и сца-
ни ^ор^ош^ини. Аи ма п у н с у чили, ж у р и ^омолис^уа до 
ж у р и осурисцуа. М у ч о м а р т е н а ар^ианизума ми^удани 
т}еши?" Вазахи рагадансу : — „Ма гогирт^ун^у". Гёчои^у 
хами, мекваи} дуди до ура гаду д а т у н с у : — „ С и ^ели Ьуде-
ши дуди рецу, си—дуди." У к у л и мекватуг к у р т у м о , а р -
зенс о с у р у п а т о н с у : — „Си Ьудес око хердёве, Нудес око 
уциневе, с и — к у р т у м о " . У к у л и мекватуѵ к у ч х е п р до ар-
зенс цомолис^уалеи^с .—„Т^ва" , рагаданс ,— „ к у ч х е п д — 
чабакуатуу м у м а ш и шареи^ини". Ондо щ р а с ц у а л е ^ с уи-
мечу суалеп)и.— „ Т ^ в а " , у р а г а д у , — „малас Ьудеше г е г -
моП)уринунт^ѵ, аииа тдева еуалепр . Дунасциледи ма ^оми-
г)удас!"—до м у ц у дудакуни ^ е л и ^ор^онуи. П а т у н ц у 
Гии3иЦУ; ^ а ч у ц у Ьазахис добали^и до и^ара^и. 

Цогёгону ^алиери Назахи^у, м у ч о п а т у н д у ^ор^онуи-
ш е н и а ч у ^ у у^оносуни, дочу х у ^ и ^орзонцепр до ^ е м у -
у ^ у п а т у н с у . ииатуни урагаду :—„Мардобели зор^онуепр-
шени, м а р а — а и ма и у н с у ж у р и ^омолисцуа, жѵри осу-
риси$уа до чили, а р ^ о а м ш в и ворет^у; м у ч о м а р т е н а ^ а -
магваро суани ^ор^онуепра?" Диичкѵ Ьазахи^у П)ир^и, ма-
р а мут^а^у мапрр^ебу. 

и^умаачанаи^у патунцу у^оно Ьазахи до у з о ц у гор-
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дукони. ицу гёчоии)у арди ^ор^они^и, демечу осурпатунсу 
до домолиииатунеу до урагаду: — „ А Ь а здва дордонцамо 
суми р е д у " ; арди димечу домолисцуалеидс—„ А Ь а вдва^и 
суми редиа"; арди димечу цирасдуалеидс—„До вдвади суми 
р е т у " ; до муду дудаку ну жури ^ордонцецр.—„Аииава 
чдуди суми воредиа дордонцег^амо,—арзо ардианизума 
воредиа". 

П а т у н с у гаазицинѵ до д а ч у д у дес холо добали до 
ит,ара, до и мумаи^лари дараЬу. 

К а к ъ м у ж й к ъ г у с е й д е л й л ъ . 

У одного беднаго мужика не стало хлеба. Вотъ онъ и 
задумалъ просить хлеба у барина. Чтобы было съ чемъ иттй 
къ барину, онъ поймалъ гуся, изжарилъ его и понёсъ. Ба-
ринъ прйнялъ гуся п говорйтъ: „Спасйбо, мужйкъ, тебе за 
гуся; только не знаю, кавъ мы твоего гуся делйть будемъ. 
Вотъ у меня жена, два сына, да две дочери. Какъ бы намъ 
разделйть гуся безъ обйды"? Мужйкъ говорйтъ: „Я разделю". 
Взялъ нбжикъ, отрезалъ голову и говорйтъ барину: „Ты все-
му дому голова, тебе голову". Потомъ отрезалъ задбкъ, по-
даётъ барыне; „Тебе", говорйтъ, „дома сидеть, за дбмомъ 
смотреть, тебе задбкъ". Гиотбмъ отрезалъ лапки и подаётъ 
сыновьямъ. „Вамъ", говорйтъ, „ножки—топтать отцбвыя до-
рожки". А дочерямъ далъ крылья. „Вы", говорйтъ, „скоро 
йзъ дому улетйте, вотъ вамъ по крылышку. А остаточки себе 
возьму!"—И взялъ себе всего гуся. Барннъ посмеялся, далъ 
мужику хлеба и дёнегъ. 

29. и и а р а м и з ^ о д о р и . 

Цодори минимиишу далусу ХИИЦИИ^Ѵ до кибирсу Г и 0 Н 3 -

ГИЛУДУ звали. Унело дозиру ц к а р с ы у ш и ланди до ипрдру, 
наму ена ш х в а цо^ори рениа. Т^иду динаандху ц к а р с 
ш х в а додориши звалиши мидаадалуша. Варди ш х в а ^ о -
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^ори, варт^и звали ии$у еци венаахвилуу, ондо муши^ѵ^и 
меудуну. А ^ а ш и цигесцуду ^ицг пи^и е ш е . 

Ж а д н а я с о б а к а . 

Собака шла по доске чёрезъ ручей и въ зубахъ несла 
ЕОСТЬ. Вдрѵгъ она увидала себя въ воде, и подумала, что он& 
вйдитъ въ воде не себя, а другую собаку. Она бросилась въ 
воду отнимать кость у чужой собаки. Ни другой собаки, ни 
кости она въ воде не нашла, а своио кость потеряла. Такъ 
и осталась она ни при чёмъ. 

30. Л у м а м у г и д а ш е н и . 

Ж у р и и р м а л е ^ и рдес до а р ^ и лагвайи ^вини удгудес 
шецоро . Т^е ^виниши о р ^ ѵ ш а журихоло:цу минилес м а р а -
ниша.— я М а умоси бхваду" , рагадуу ар^ицѵ. — „Вар, ма 
умоси", и н а ^ а ч а л у у мажирадѵ . Гекииласес динохале до 
ар^иани гозепес. Мерзее лагванишани, чолери цозирес. 

Д р а к а и з ъ - з а н и ч е г о . 

Были два брата и имели одйнъ общий кувшйнъ вина. 
Для раздела этого вина они оба вошлй въ винный сарай.— 
„Мпе больше следуетъ",—сказалъ одйнъ.— „Нетъ, мне боль-
ше".—Они поспорили между собою и другъ друга побили-
Подойдя къ кувшину, увйдели, что онъ пустъ. 

31 . П у х а д о б о ш и . 

МИИШУ ш а р а с чиче кочи диди пухуами. Е ш м а к и до 
концари бошизѵ заЬоф* и}ис ^ у а до п^уцуро и у х у с и$ѵ-
махвамилу яОи, мучоми бони Ьо^ама норчце, м а х а " , 
у ц у у и)ис и у х а ц у : — „ а Ь а си ^ишени!" до цууЬо^у бошис 
вапеики. — „Ма у^оно кочи воре^у до мети вёмумаче, 
мара аТ унохале г е п у н с у ^алиери: домахвамиле И̂СУИ)и 
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!}еши бонаае, м у ч о мани, до ина ^ у г а ч у ^ е н с си, м у ^ и 
рхвадѵни". 

Боши^ѵ гёчоп,у мажира ^ у а до и^ери морзгвас и$а-
аЬои)У, цумахвамилуу ^алиерс. Мара моЬвеици моинале 
^алиеришицу ^ѵмачишу бошису до н ц а р а с дучкичколу 
8уз :̂егр,и. А ^ а ш и бошис цаагау т^ицу, м у ^ и хвадудуни. 

Г о р б у н ъ и м а л ь ч и к ъ . 

Шёлъ по улице маленький человекъ съ большймъ гор-
бомъ. Шаловливый и злой мальчикъ пустйлъ въ него камень 
и неожйданно попалъ прймо въ горбъ. „О, какъ ты метко 
бросаешь, дружокъ", сказалъ ему горбунъ: „вотъ тебе за это!" 
и бросилъ мальчику копейку. „Я бедный человикъ", при-ба-
вилъ горбунъ: „и не могу тебе дать больше, а вотъ идётъ 
богачъ! попадй въ него такъ же ловко, какъ въ меня, и онъ 
дастъ тебе, чего ты стоишь". 

Мальчикъ поднялъ другой камень, и бросилъ его такъ 
метко, что попалъ въ богача. Но слуга, сопровождавши! бо-
гача, догналъ мальчика и больно вщралъ его за уши. Та-
кймъ образомъ мальчикъ полѵчйлъ то, чего стоилъ. 

32 . М о к о е П) и. 

Лагванс мус инаазаханци, т̂ ис и ш г о з а х а н с . 
Гудело онтуудуа , до ^вар^вали гиазицандуа. 

П о с л о в и ц ы . 
% 

Что ты закричйшь въ кувшйнъ, то и онъ тебе за-
кричйтъ. („Какъ аукнется, такъ и отклйкнется"). 

Корзйна для винограда горела, и ея ручка издевалась. 
( я Не смейся чужой беди: свой на гряде"). 

33 . М и к м а а л у . 

Ж у р и мешареП)и миишесу до гиниисерёсу арт^и соп^елс. 
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Сереѵ ^инеивду цѵгёгонес рекуа до КУЖИНИ: соседе горч-
и;индѵ данчхурду. Арт,и мешареду диичкѵ нчуаП)ило му-
кодуна, мидар^уко маахваребушани; мажирацѵ дучкѵ 
гилавараи^а.—„Миибшаи) уи^гу чцѵни шараша, е^и учци-
не^тт,и миаро ка^а ре. Му мокона ч^ѵ шхваши циЬанас!" 
Мара маЬалецу ваурч^иду ис: — „Си ламоси ваги^у!" у ц у у 
ирс до мидеерулу хе^е. Мудос иду мор^уни ицкума, ар^и 
Ьуде гвало горшвили рду данчхуриши. Т и̂ши цохоло ицорду 
осури до ^ваша исог^уанду до ркианду:—„СдуадеиГ)и ч^и-
ми, си(уалеии)и ч^ими!" Т е̂ мешареи$у арт,и ^инааи^ину ^е 
осурсу до димшаасхапу али данчхурсу. — „Медуну коч-
и}у!" — рагадандес ка^а; мара т>и цанс ицѵ дуди гекла-
арч^ину данчхурише. Т^ума цѵгоману ис, мукоцуналс 
онтууду, до хес укунебуду жури чцучцуеии)и: ^шеиГ)и 15У-
даакуну сарало дидас. До и)и цанс Нуде^у икаа^ху. 

П р о х 6 ж и й. 

Двое прохожихъ шли вместе и остановились на ночлёгъ 
въ одномъ селе. Ночью они услышали крикь и колокольный 
звонь: въ селе случился пожаръ. Одйнъ прохбжий сталъ ско-
рее одеваться, чтобы иттй на помощь; другой началъ его от-
говаривать. „Пойдёмъ лучше своею дорогою", говорйлъ онъ: 
„тутъ и безъ насъ людёй довёльно. Какое намъ дето до чу-
жихъ!" Но товарищъ не сталъ его слушать: „Совести въ те-
бе нетъ!"—сказалъ онъ и пошёлъ самъ скорее. Когда онъ 
прибежалъ на пожаръ, одйнъ домъ уже крѵгомъ охватило 
пламенемъ. Перёдъ нимъ стояла женщина, ломала руки и 
кричала: „дети мой, дети мой!" Прохожий только взглянулъ 
на неё, и кинулся прямо въ огонь. „Пропалъ человекъ!"— 
говорили люди; но чёрезъ минуту онъ снова показался изъ 
пламени. Волоса его обгорели, платье пылало на нёмъ, а въ 
рукахъ онъ держалъ двойхъ детёй: онъ отдалъ ихъ несчаст-
ной матери. Въ ту же минуту горевший домъ рухнулъ. 
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34. Н ц а р е Н о р о в а . 

А р д и боши гинимиируледт шарас . Унело дигиочишу 
Фаетонду. Бошис и к а а х а б а д у до кедаан:дху Фаетонс; бар-
балду м е г а х у дис кучхи. ибедура дѵмидес Ьудеша . Т^иши 
дида ордѵ дехи до, мудос дугеегону с д у а ш и кусапрни, 
шишиду гегласхапу логинише до гиниирду. Бошидѵ хеде 
холо миоту кусаиди до, сондаро ушдкондесу до у в у р у н -
деси, арди вемуркиаиду.—„Вагачуво д е си?" кидху дис 
у к у л и мецамалед .—„ивари набетанс м а ч у ! " идуцдиниду 
у ц у у бошиду:—„мара ма вамоко дина нанас шевоткви-
нуе: ина гвало г е е н ц а р е б у " . 

С и л ь н а я л ю б о в ь . 

Одйнъ мальчикъ бежалъ чёрезъ улицу. Вдругъ наез-
жаетъ телега. Мальчикъ споткнулся и попалъ подъ телегу; 
колесо переломйло ему ногу. Бедвяжку принеслй домой. Мать 
€гб была больна и, когда услыхала стонъ сына, соскочйла въ 
испуге съ постели и упала безъ чувствъ. Мальчикъ сейчасъ 
же пересталъ стонать, и, пока ему вправляли и перевязывали 
ногу, онъ ни разу не крйкнулъ. „Разве тебе не больно?* 
спросйлъ его наконёцъ дбкторъ.—„Даже очень больно!" шо-
потомъ отвечалъ мальчикъ: „но я не хочу, чтобы мама зна-
ла объ этомъ: она очень огорчается". 

35 . М а к у ч х у р и . 

А р д и з у ^ е махоро Ьазахи рду. М у д у н и ис варкуду , 
ирииделиши цоги Ьунду. К у ч х а очумарес геедурду до око 
у к у ч х у а с и ирииделсу муди, орцке—мидгасурени домуур-
д у м у ндо о ч х у у л е ш а , оцхенеша, о с д у ш а , окариеша до 
ирииделиша дукучхуаиду. К у ч х а гаудеебуни, микурдин до 
мидурдуму м у ш и диша. Наулери гиохе •дурсу .—„8оу, ена 
мидга рени, идарсаки варе!"—иии)идру Ьазахиду до дат^хозу 
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^Е наулерс. ИДУ, иду до арт^и гвала-до-гвала шцаша гем-
шее^у наулери; мимаЬуну робусу до ар^и ^вибиша ми-
•̂ илѵ. Миоуинѵни, орцке—цимтрхе диди цфимулами дхване 
кочи до дверсеми, гѵнзе тарами сат^у^умот) цошунсу ^у-
^умсу. ицу, Ц(»зирѵ е Назахини, газицину до кит^ху, со 8о-
п,е^иа. Вазахицу марди гинаагу до машину: ̂ аши-^аши 
ма^олѵ, иатониа. Ецу инаазрну до уцуу: — „ина, ^огич^у-
но, ма ворди. Си мут^и ^оги^уни, дрои) гобаруду; вара 
ирии̂ ели—Ч15иМи ре, до анци мидаги^ё око. Вазахису нга-
ра^у даачкаии)ину до уцуу: мушени? г^ери му меучѵр^и 
^оронсиа? ицу уцуу: — „Рахан -^есхии наханду реи$и, ар^и-
до-арт^и му^уни добт^хии, до ^имерчанцу." Вазахи^у и и г ^ р , 
ип)ицр, мара мут^ау аздуу; укули микаарту до ^хуу:— 
„Неба ^омучи Ьудеша мицабр^ё до чили до сдуас добки^-
хё—му уугу—ндо му вари". — „Цгури, меу до чуме уо-
морт^и", уцуу и)иду. 

Вазахицу Ьудеша цумиингар. Аци чили до с^уалепэду 
китухеси,—^аши-до-^аши ЬоП)е чи$уни оацмева, уцуу чили 
до сцуалеп)с. инеизду^и шиицухес; мара му и}иминесуко? 
Гокодоходес до схунес, му исхунеесуко, мара вегнач-
квидес. Кочишури ^хуаси,—му агг>у, синт^еле ва^алуунда? 
си̂ арибетуѵ* шцуренс до^урунда? Оринци до ^вала ^хуаси, 
—мушо око, кочишури гучкордунда? Мут,и рени, гиноч-
квиду холо кочишуриши т^хуала. 

А^ес ахали муна8унеп)и носа Ьунду. Мудос ^щу ГИ-
НИЛУНИ, носачу еду у:—„Ч^ими муан^или гар^инее^у, муд-
гасурени вочинанцу". Гар^инеес муант^илини, уцуу моч-
кудуцу: — „Си цо^хи -̂ ис сцани махоробаши Норова,—шхва 
мут^уни ват^хуа". 

Мукиирт^у до молар^у Ьазахицу, до т,аши уо^хуу ^ис: 
— Чцими махоробаши Ьоро^а цомиуколоП)и''. ицѵ Г13иЦУ до 
уцуу:—„Пици вагматахе, до Ьорои^а ^имерчида, му^и ги-
Зуии, ина ака вемдума^е. Мушенида, соде махоробаши 
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Ьорои^а рени, ^ е ^ и и8ии ^ала^и до кочишуриту 8 ,—додохва -
му и^и до ина, мидга^ѵ даагуруни ^и^и, до ирии^ели кѵни 
гури)инуу. 

П е р в ы й н о в о г о д н и й п о с е т й т е л ь *). 
(Вестникъ судьбы). 

Былъ одйнъ очень богатый человекъ. Онъ ни въ чёмъ 
не нуждался, имелъ стада разлйчныхъ живбтныхъ. На первый 
день новаго года утромъ всталъ и отправился посыпать; за-
хотелъ самъ посетйть всехъ; вйдитъ—кто-то, оказывается, уже 
приходйлъ и хлевъ, конюшню, свинятникъ, курятникъ и все 
поыещёния обсыпалъ. Этотъ неизвестный, оказывается, окбн-
чивъ свой обхбдъ, повернулся и пошёлъ во-свояси. Следы 
были заметны по снегу. — яЭхъ, это что-то не къ добру!" — 
подумалъ крестьянинъ и погнался по тому следу. Онъ шёлъ, 
шёлъ и по следу дошёлъ до одного ущёлья между двумя го-
рами; онъ продблжилъ дальше путь и вошёлъ въ одну котло-
вйн}г. Смбтритъ,—вйдитъ:—сидйтъ съ большою седбю боро-
дою человекъ и куритъ табакъ изъ трубки съ большймъ длйн-
нымъ чубукбмъ. Увйдевъ этого человека, онъ поневбле улыб-
нулся и спросйлъ, где онъ былъ. Крестьянинъ поклонйлся и 
доложйлъ: такъ-и-такъ слѵчйлось-де со мною, господйнъ. Этотъ 
взглянулъ на него и сказалъ:—„это, знаешь ли, былъ я. Всё 
что ты имеешь, было поручено тебе на время; а собственно 
—всё это моё, и тепёрь я всё &то дблженъ взять отъ тебя. 
Крестьянинъ прослезйлся и сказалъ: за что? Въ чёмъ-де 
такбмъ я согрешйлъ пёредъ Ббгомъ? Тотъ сказалъ:—Колй 
столько ты ужё потрудйлся, то попросй что лйбо одно, и я 
дамъ тебе".—Крестьянинъ подумалъ, подумаиъ, но ничего не 
могъ сказать; потбмъ обратйлся и попросйлъ:—„Дай позволё-
ние (позволь) пойтй мне домой и посоветоваться съ женой и 

*) Первый посетитель въ 1-ый день новаго года, приносящий счастье или 
несчастье. Обычай „посыпать", какъ и въ Малороссии (посыпаютъ гоми съ приго-
вариваниями). 

4 
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детьмй—что лучше и что хуже".— „Хорошо, ступай и зав-
тра приходи",—сказалъ тотъ. 

Крестьянинъ пришёлъ домой съ плачемъ. Здесь, когда 
жена и деги его спросили,—онъ разсказалъ имъ всё, что 
случйлось. И те опечалились; но что было делать? Собрались 
въ кружбкъ и начали решать, что, имъ выбрать,—но не 
моглй решйть. Если онъ бѵдетъ просйть о размножёнии и це-
лости семыи, то на что это, ёсли не будутъ здоровы, ёсли 
отъ бедности умрутъ съ голоду? ёсли поирбситъ скотйны и 
богатства, то на что это ему, ёсли у него семья перемрётъ? 
Какъ бы то нй было, онъ всё-таки решйлъ просйть о со-
хранёнии семьй. У него была, недавно привезённая, молодая 
невестка. Когда онъ ушёлъ со двора, невестка сказала: — 
„Вернйте моего тестя, я имею что то сказать".—Когда вер-
нули тёстя, невестка сказала:—„Ты попросй у него любвй 
въ твоёй семьи,—ничего другого не просй".—Повернулся и 
пошёлъ крестьянинъ, и такъ попросйлъ у него:—„Даруй мне 
любовь въ моей семье".—Онъ улыбнулся и сказалъ: — Слова 
нарушить не могу, и ёслп дамъ тебе любовь, то изъ того, что 
имеешь, я ничего у тебя отнять не могу, ибо где въ семье 
есть любовь, тамъ будетъ и богатство и целость семьй; — 
и благословйлъ его и ту, которая наѵчйла его этому, и всё 
опять ему вернулъ. 

36 . Б а б у д о м о д а . 

Микакуло диирчуну бабуду. ина убаду орцкеду , уба-
д у ирчдиледу; хе до к у ч х и а ц а н ц а л у д у сирчунуеше: ме-
у дуду ко КУЗИ шцишани, супи дуценду. В е е х у ц е с деду 
сдуа диши, иване, до носа Тасиас; думиотеес динеидду 
м у м а ш и мунеидицкала столиши мукохунаида; д у ч к е с ди-
неидду дис зохо диараида дихаши атарише. Д а ц а н ц а л у 
бадудис х е ш а , атарду гегцуолу до г у т у р х у . Цумахиани 
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ув^урашо гёр^винцес носа до сцуаду, диичкес диараи^а 
м у м а ш и ц в е ш и н у а ш и наатариат,. 

иванес Ьунду м у ш и чиче с^уа ВасТа. Ар^иша ива-
нецу 1503 иру, м у ч о м у ш и чиче Васиа мудгаренс икиоцка-
ранс нахаП)улеии)ише.— „Мусу ре ортуѵду, Васиа?" КиТ)ХУ 
•̂ ис мумаи$у.—„Кочобиас", урагаду боши:—„аи, си до на-
на диирчуну^и, ма годиаруант^у а ^ е кочобиаше".—инауи-
нес дида до мума^у артуанс до гочи^ондесу. Цумиотёс 
инеивду ишиукули рчуну м у м а ш и ЗОХУ дохунаг^а до н у а -
ши атари^у диараи^а. 

Д е д у ш к а и в н у ч е к ъ . 

Сильно одряхлилъ дедушка. Плохо онъ вйделъ, плохо 
слышалъ; руки и ноги у него дрожали отъ старости: несётъ 
ложку ко рту и щи расплёскиваетъ. Не понравилось это сы-
ну, и невестке Настасье; перестали они отца съ собою за 
столъ сажать; стали кормить его отдельно изъ глиняной чаш-
ки. Задрожали руки у старика, чашка упала и разбилась. 
Пуще прёжняго разсердйлись сынъ и невестка, стали кормйть 
отца изъ старой деревянной чашки. 

У Ивана былъ маленький сынбкъ Вася. Однажды Иванъ 
увйделъ, какъ Вася на полу складываетъ что-то изъ щепо-
чек!. „Что ты делаешь, Вася?" спросйлъ у него отёцъ.—Ко-
робочку, ответилъ мальчикъ: вотъ какъ ты съ мамой соста-
реетесь, я и буду васъ изъ этой коробочки кормйть. — Пере-
глянулись отёцъ съ матерью и покраснили. Перестали онй съ 
техъ поръ старика-отца отдельно сажать и изъ деревянной 
чашки кормйть. 

37 . К о ч и ш и т а н и ш и нацилеии)и . 

Ыацилепр кочиши танишиду ар^иша цёкидес до ва-
кордес ар^ианс ^алунесукони. 
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— „Вамокона гилабр^а^и, вамокона гилаги^а^и вдва 
арзони" , рагадана кучхед}и: — „Гилар^и^ѵ здва". 

— „Вамокона с а ^ в а р у а тдевано, ^имини^г д у д о " , р а -
гадана ХѲѲЕЕ)И. 

—„Т^е ма м у боро в о р е ^ т " , бурд^инѵнс ИИЦИИ: — я г о -
диаруан^и тдева: вамоко б ^ а ч ё и^ашишо очкумали" . 

— „ А ^ е чцѵ м у карулеии)и воре^ѵ здвано", здвиис 
^олеиэду:— „вамокона з^ина!" 

Т^аши ёбунтес а р з о нацилеиеду до гиниварес нинала. 
М у ц у г у ш а р ^ у ^ е ш е ? Т^еши м у ч о дучхепэду вегилар^еси, 
хееивду вациминеси, пич^у вачкумуни , ^олеиаду вёцинуни, 
— ^ е л и т а н д у д ё з а б у н у до а р з о нацилеедѵ диичкѵ х у м а -
п^а. Т^щкала ^ и н е е д г ^иичинес, м у ч о сунелоба Ьог^е ц а -
кидани, м у ч о сачиро Ьои^е ар^ианиши мохварани. инеиздѵ 
кини ^игичкес а р ^ о ханда до КУНИ дос^удес до геемаргесѵ . 

Ч л е н ы ч е л о в е ч е с к а г о т е л а. 

Члены человеческаго тела однажды поссорились между 
собою и не захотели служить другъ другу. 

„Не хотймъ ходить, не хотймъ носйть васъ всехъ", го-
ворить ноги: „ходйте сами!" 

и Не хотймъ работать для васъ", говорятъ руки: порабо-
тайте сами"! 

— „Что я за дуракъ", ворчйтъ ротъ: „что стану кор-
мйть васъ: не хочу жевать пищу для желудка". 

— я А мы что за сторожа для васъ", сказали глаза: 
„не хотймъ смотреть!" 

Такъ взбунтовались все члены и отказались отъ службы. 
Что же вышло изъ этого? Такъ какъ ноги не хотели ходить, 
руки работать, ротъ кушать, глаза смотреть, то все члены 
начали ослабевать, все тело сохнуть. Тогда они поняли, что 
глупо ссбриться, что нужно помогать другъ другу. Они при-
нялись дружно за работу и снова окрепли и поздоровели. 
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38. Ш д в и д и чандакеиди . . 

Рдѵ до сдудуду Ьазахи. Т̂ ис Ьунду ыщвиди домоди-
сдуалеиди. СдуалеП)и рдес ухуцуро. ^ели ддас аидудес 
дума до дачали. Аи ардиша бадуди мумаду икичану ар^о 
муши домолсдуалеиди до динеидс цецуЬоду шдвиди чанда-
кеиди, ардо икокурило, до урагаду:—„Варзе оши манадис 
дис, миди дцванде де куруас готахунси". 

Сдуалеидцу мердес дидо-дидод, усогдёс-укекёс, мара 
мудаду адиминес; арзо гидидванду куруас до рагаданду: 
— „Вар, баба, вагуматахе!"— яиЛаи, ддва умеухвамилуѳ-
гди!" уцуу динеидс м у мацу.—„Мудуни варе е чандаке-

идиши гинотахуаши маеида". Гёчоцу, гонцку куруа до 
дучку тахуа чандакеидс зозоху.— „ Гие!и миокужинес сцуа-
леиаду,— „аши, му рагади око, еиди ре! Аши ис чцѵчдѵди 
готахунсу!" 

^ецкала бадудид уцуу: 
—„Т^два, сдуалеиди, дина реду, му икокурили чанда-

кеидини! Сондаро ардианиша димегидхуна хе мангарони, 
арзо з^гуро иВуаидуду: мудуни убадо кос вегиаркитё ддван-
да; ондо мучо варено дцва икар^ванду цималобаси, дина 
гадолена, муди аде чандакеидси. 

С е м ь п р у т ь е в ъ . 

Жилъ-былъ крестьянинъ У него было семь сыновей. Сы-
новья жили недружно. Целые дни у нихъ проходили въ ссб-
рахъ да спбрахъ. Вотъ однажды старйкъ-отёцъ призываетъ 
всехъ свойхъ сыновей, владётъ перёдъ нйми семь прутьевъ, 
крепко связанныхъ въ одйнъ нучёкъ, и говорйтъ: „Даю сто 
рублей тому изъ васъ, кто перелбмитъ эту связку прутьевъ". 

Стали сыновья побчереди подходить къ связке, пробовали 
переломйть,—никому не удаётся; каждый клалъ • связку обрат-
но и говорйлъ: „Нетъ, батюшка, не могу!"—„Ахъ вы нера-
зумные!"—сказалъ имъ отёцъ. „Нетъ ничего легче, какъ пе-
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реломйть эти прутья". Взялъ, развязалъ пучёкъ и сталъ ломать 
каждый прутикъ отдельно. „Э!" закричали сыновья, „этакъ-то, 
конечно, не трудно! Такъ и малый ребёнокъ ихъ переломить". 
Тогда старйкъ сказалъ: 

— Вы, дети, то-же, что связанные прутья! Покуда бу-
дете крепко держаться дрѵгъ за друга, всемъ будетъ хорошо: 
ни одинъ лихой человекъ не осйлитъ васъ; а какъ только 
порвёте дружбу, будетъ съ вами то же, что съ этими пруть-
ями, которые все поломаны и раскиданы здесь по полу. 

39. М о к о е П) и. 

Кос муши зура д^аша, мут^а усхуну гураи^аша. 
Цинци гурап)аши коло ре, мара цванди Ьамо ре. 
Миц ихонуа, туз ихоруа; мии$ вехонуа, т ^ вехоруа. 

П о с л о в и ц ы . 

1. Для человека до самой смерти дороже всего ученье. 
2. Корень ѵчёния горекъ, но верхушка сладка. 
3. Кто воздержался, тотъ носелйлся; кто не воздержал-

ся, тотъ не поселйлся (т. е. вытерпевший достйгъ цели; не 
вытерпевший не достйгъ, „Терпи казакъ, атаманомъ будешь"). 

40. Д у д е л е П) и. 

Бошиир' мидааНуну мумас Ьванаша. Т^ена ордѵ зар-
хулсѵ. МончагЕ)или рдѵ борци гтмаши. Монча дуделено 
дуушцумалтна гѵме дудеп)и до веецанцтдес. Хвале ар^и 
дуделст ише гееучоии)уду дуди до медудуро гиниоцинердѵ 
ар^о муши маЬалеии)С. Бошизѵ ки^хѵ мумас:—„Мушени 
ре хвале Т)в арт,и дуделс учог^у ише дуди до вадѵркт 
гѵме?" Мумадѵ геунцкѵ ^ис:—„Дудеи^и ар^о шхва ду-
делеп)иши еи^ша ре какалеп)иши, до ^о^и ^ишени ре дѵр-
ктнани; ондо а^е дуделс дуди цалиори ав^у". 
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К о л о с ь я . 

Мальчикъ гулялъ съ отцбмъ въ пбле. Это было летомъ. 
Приближалось уже время жатвы. Зрелые колосья опустили 
свой головы и стояли неподвижно. Лишь одйнъ кблосъ высоко 
пбднялъ свою голову и съ гордостью смотрйлъ на свойхъ то-
варищей. Мальчикъ епросйлъ отца: „Почему одйнъ только 
этотъ колосъ дёржитъ голову прямо и не гнётся къ земле?" 
Отёцъ объяснйлъ ему: „Головы всехъ прбчихъ колбсьевъ пол-
ны зёренъ, поэтому оне гнутся. У этого же колоса голова 
пуста". 

41. М о г у раиг,у еиг,иши о б и р е ш и . 

Оццваг^али ре т,и боши, 
Мит̂ и цгѵро игуруанс: 
ина уЬорс магураг^алс, 
Дус хес уп_,учонуанс, 
Ачуценсѵ до огщвансг, 
Д^ас вагичколидуанс; 
Нанасу^и ^ина уЬорс, 
Хурхис ихутолуанс. 
Ми^и класис ешмакенеи, 
иро ор^г убадос,— 
ина иро чичие ре, 
Кочи веЬи му^уни дрос; 
Мара ми^и угури лени, 
ина у8орс ири кос. 
МИ^У^И цгиро вегуруаси, 
Нум гануансу ина т^олс. 
Мии)и класис швиди рени, 
Еи}и боши оре чквери; 
Мара ина муша ^уру, 
Ми^и варе цесиери? 

з 
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У ^ е р о до ут,оЬу:рес 
Т а н д о М03Т оши нери. 
Класиши нарди, чквери боши, 
К о ч о ^ и иЬи бединери. 

У ч е н и ч е с к а я п е с н я . 

Достоинъ похвалы тотъ мальчикъ, который хорошо учит-
ся; его любитъ учитель, по голове рукою гладитъ, даритъ и 
хвалитъ; никогда не забудетъ; мать тоже его любитъ, къ гру-
ди прижимаетъ. Кто въ классе шалиитъ, всегда делаетъ дур-
нбе,—тотъ всегда плохъ, никогда не станетъ человикомъ; но 
кто хорошъ, того лиобятъ все люди. Кто не учится хорошо, 
тотъ пусть закроетъ глаза (отъ стыда). Кто въ классе смй-
ренъ, тотъ мальчикъ умный; но что стоитъ тотъ, кто непри-
лйченъ? Для непослушнаго и невнимательнаго предвидится 
множество несчастий. Въ классе воспигганный, умный маль-
чикъ, въ люди выйдетъ счастлиивымъ. 

42. М о к о е П) и. 

Л т б око рде гураи^асиа, м у ч о ркина и^ураи^асиа. 
Ми^и цигеЬунси ^гиро, г у р а н а ^урад^аша ре иро. 
Еит,ша ^ора гурап>ас П)Ора. 
Х а н г а с огуруандесиа, до чквер^ѵ ^ѵдиигуруа. 

П о с л о в и ц ы . 

1. Во время ученья должно быть мягкимъ, какъ железо 
при накаливании. 

2. Кто внимателенъ, тотъ мбжетъ учиться до самой 
смерти. 

3. Полный животъ при учёнии устѵпаетъ другймъ („ Сы-
тое брйхо къ учёнию глухо"). 

4. Безтолковаго обучали, а разсудйтельный выучился. 
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43. С и н ^ е л е до г а р з е б а . 

Даморчилиши ттбу д^ас муши и^адхаши абарцас ги-
лахедт о^хонечи цанери бадл~ди. Дуди аиг,уду ^ис ̂ ѵри 
з^гура гарчиолебули, мара пици ицодгтдт ^ели, мхиарули, 
^олеии)и ци|ви!)и, одно хееп,и азиредѵ холо иргѵдѵ ири гвари 
садваришо. Кини ^а^и миндорс цѵмилаЬаи^удес ̂ ели-^ели 
берцули цгура мо^алеиг,и до мо^аши сзуалеп)и ^ииии. 

^имертуѵ* бадгдиша ^алацише ахали мунаула боши 
коч^л' до дучкг ки^хири, мунёро ре ^и^ѵ ^есхи гарзѵни 
до ^аши цгѵро рени. 

Бадѵдиц уцуу т,ис:—„Чичалобаши ашо чицимда д^ас 
вамучишуаи^у илмалѵ бжас норчалс. Ма диимцируди, му-
чо додоходгдг сери, намуТ|и ч^ѵ мучест Угг,али и>орон^-
цѵ масвандебелони. Гёбдгр^ѵди логинишени, ма дг;ас вёб-
золтктди, д^ас ваобргуленди, иро бхандуленди гури гед-
валиро. Ханда-сацваруа амаргендѵ чдими тане, ондо хва-
ма амаргендт ч^ими шурсу. Ма иро ворди мхиарули, ^е-
шени намуда иро бцанду ^орон^и до менди ми^уду Т̂ иши 
чколоии)уаша; ма бцанду ^оронту до чцими хееии)и, до 
инеии)С варту уг;оребуду ма. 

З д о р о в ь е и д о л г о л е т и е . 

Въ тёплый осённий день на завалинке у своей избы си-
делъ восьмидесятилетий старйкъ. Голова его была бела, какъ 
снегъ; но лицо было здоровое, весёлое, глаза живые, а руки, 
казалось, годились ещё ко всякой раббте. Тутъ же на дворе 
играли здоровые и румяные внуки старика. 

Подошёлъ къ старику молодбй человекъ, недавно при-
ехавший изъ города, и сталъ допытывать, какъ онъ дбжилъ 
до такйхъ летъ и сохранйлъ столько силъ и крепости? 

Старйкъ и говорйтъ ему: „Отъ самыхъ малыхъ летъ 
меня не заставало восходящее солнце въ постёлй. Я ложился 
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спать, какъ только наступала ночь, которую Господь Богъ 
даётъ намъ для отдыха. Вставши съ постели, я никогда не 
зевалъ, никогда не ленйлся, а работалъ усердно. Работа кре-
пйла моё тизло, а молитва крепйла мой духъ. Я всегда былъ 
вёселъ, такъ какъ всегда верилъ въ Божью помощь; я ве-
рилъ въ Бога и въ свой руки, и оне меня не обманули. 

44. У ш ц у р и ш и н ц а . 

Бадѵди Мат^е гут^охерду диди ушцуриши орос, наму-
т^и гедгуду муши Ьудеши цохоле. Т)иши мо^алеи^и чкун-
дес до ириар^о оццвандес т̂ иши сиЬамас. 

Т^ицкала бабу^у уцуу т,шеЛ)С:—„Ма ^огицолен^, 
мучо ериуг Т)в н^а^ѵни. Ар^иша, жарнечидовит^и цанаши 
КУНОХУ ма гиворди т,ава^ѵ ^еци, сиде гечанс асе нцани, 
до меванартуди ^алиери мезобелс. Во ниури сакварели, 
брагаданди ма, цумашидаси оши мана^ини ирип>еламо ду-
моба^ѵ". 

Мезобелцу мицуу:—„иши шииба мут,уни варе си ^у-
гахандиненда. АТ, сиде си гереци, ^еци ген^хору оши ма-
на^иши умоси. Си гоко хвалё ер^ваи^а тунеи^иши". 

Ма ^ицкала ворди холо гауморсебу боши до ^им-
сереу цигибчки н^хоруа, гешабт^хори диди робу, мара арт^и 
манат^т^ вабзири. 

Мудос мажира д^ас т,ена цозирѵ мезобели;и, Ги3иЦУ 

до мицуу:—„Ма вамич^уду, си т̂ еииии машхва учкуве 
^ордини!.. Мара ^е наханди^и шегилебу циргебуе. Ма и$у-
гачуце си чиче уши$уриши нергис; ^инаргё ^ина иилан^-
хорилсу, наму^и си ишагин^хоруни и^ис, до миаро ханиши 
укули т̂ ина гаНии си П)ареиГ)и". 

Ма ^удууз^ери угури мезобелсу, ^инворгее ишан^хо-
рилсу ушцури, до вду гинирт,у з^гури диди ии^а^у, на-
мусу здва асе орцке^уни. Цгури хилеизду, му^и т,и^у 
укули ГУМИ^УНИ, цомучесу ма оши мана^ише дидо умоси, 
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до асе, мучот,и орцке^и, дио холо мангари ле до миаро 
хане шеулебу гѵми^аси ииамо хилеи^и". 

Г р у ш е в о е д е р е в о . 

Старйкъ Матвеевъ сиделъ подъ тенью большого грушё-
ваго дерева, которое стояло пёредъ его домомъ. Его внуча-
та вли груши п не могли нахвалиться сладкими плодами. 

Тогда дедъ сказалъ: „Я разскажу вамъ, какймъ обра-
зомъ это дёрево здесь выросло. Тому летъ пятьдесятъ назадъ 
я стоялъ однажды на томъ самомъ месте, где теперь стоитъ 
это дёрево, и жаловался богатому соседу на свою бедность. 
Ахъ, говориилъ я, я былъ бы совершенно доволенъ, ёсли бы 
могъ приобресть хоть сто рублёи. 

Соседъ сказалъ: „Это приобресть не трудно, ёсли только 
ты сумеешь хорошо приняться за дело. Вотъ на томъ месте, 
где ты стоишь, сокрыто въ земле больше ста рублей. Тебе 
следѵетъ только достать ихъ". 

Я былъ тогда ещё неопытный молодой человекъ, и въ 
следующую же ночь началъ рыть въ земле большую яму, но, 
къ сожалению, не нашёлъ ни одного рубля. 

Когда па другой день соседъ увйделъ яму, то засмеялся 
и сказалъ: „Я не думалъ, что ты былъ такъ глупъ!... Но и 
этой работой ты ещё можешь воспользоваться. Я подарю тебе 
молодое грушевое дёрево; посади его въ яму, которую ты вы-
рылъ, и чёрезъ несколько летъ будутъ у тебя дёньги". 

Я послушался добраго соседа: поеед^лъ молодое деревцо 
въ зёмлю; оно выросло и стало темъ болыпймъ прекраснымъ 
дёревомъ, какймъ вы его тепёрь видите. Отличные плоды, ко-
торые оно съ техъ поръ постоянно приносить, доставили мне 
уже гораздо более ста рублёи и, какъ видите, оно ещё до-
вольно крепко и можетъ ещё очень долго приносить вкусные 
плоды. 
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45. М о д х и л е б а в а р е ц к у н ц к о б а . 

Арди цалацис жѵри маЬалеидс окордес цѵмёхваресѵ-
ко удоно махоробас. Мара мучо мунеидиди вардесу да-
лиерини, око гилёдхисгко далиереидицкала. 

Адаши т,инеп)кѵ цимиодѵрдесѵ арди далиери вачарс, 
ыамушеди елѵдес мохваребас. Мара минилес озешани, 
дѵгёгонес, мучо дина огорандѵ муши моцамагирес дише-
ни, намуда миндорс чвимаша дѵцмуутёбуду серидѵ до-
кини.— яТзина си вагичцѵно", рагадандѵ ^ина,— „намуда 
^оки Ьордѵ силамешени? Муда ^ина ицараша ре наЬидери, 
намуци си идидренци ешиепр ошибели варе?" 

— „Уи, е вачари чцѵ му^ас мучана", здуу ар^и-
до-ар^и маЬаледг:—„мудосѵ^и ^е^гура акабуцха барги-
шени ^аши илунсг до игораицуни. Миибша^ѵ уцгу мажи-
ра Ьудеша".— „ишени^и бзира^ѵ", уцуу мажира ма8а-
децѵ:—„миибшаиуѵ до цуцуа^ѵ , муша мобр^и^и". А^ецка-
ла вачари, муши моициамагиреши мацачаларцу, патиосано 
цимер^ѵ мулиреидиша до гемниЬуну фнепр муши оцахуша. 

и^ешитку, муша мор^ес це цгѵри ка^аци, вачарцт 
фмечт динеидсу П)ареии)и до еши гарда дёпир холо м е з о -
на уцонос миаро двириши. Т^еугура гѵмоп^инацѵ це вача-
ришицѵ гаквирѵ мат^хуалепр, до ваг^улес, м у сутр прцрен-
ду инеии,и ^ишени, мудос цѵгёгонес трши ^ачали ^ицгура 
чиче баргишени. — „^ишени ре, ма шемилебу ми^инеша 
^ѵмувехваре ми^ини уцонос, намда иро ворди мо^хиле-
бурини", угааму вачарцу,— „мо^хилеба цкунцкоба ва-
рен иа". 

Б е р е ж л и в о с т ь не с к у п о с т ь . 

Въ однбмъ гброде два товарища хотели оказать помощь 
бедному семейству. Но такъ какъ сами они были люди небо-
гатые, то стали обращаться съ просьбой о помощи къ людямъ,. 
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более достаточнымъ и опйсывали имъ крайнюю нужду бедна-
го семейства. 

Такймъ ббразомъ онй пошли къ одному богатому купцу, 
у котбраго надеялись получйть посббие. Но вошёдши къ нему 
во дворъ, онй услышали, какъ купёцъ бранйлъ своего работ-
ника за то, что работникъ забылъ положйть въ сарай верёв-
ки и оставилъ ихъ на целую ночь подъ дождёмъ. „Разветы 
не знаешь", говорйлъ купёцъ: „что верёвки гниютъ отъ сы-
рости? Ведь оне стоятъ дёнегъ, которыя заработать не такъ 
дегко, какъ ты думаешь!" — „О, этотъ купёцъ ничего не дастъ", 
сказалъ одйнъ изъ товарищей: „когда онъ за такую ничтож-
ную вещь такъ сердится и бранйтся. Пойдёмъ лучше въ дру-
гой домъ".— „Можно попробовать", отвечалъ другой това-
рищъ: „пойдёмъ къ нему и скажемъ, зачемъ пришли". Мёж-
ду темъ купёцъ, побранйвши своего работника, вежливо по-
дошёлъ къ пришёдшимъ и пригласйлъ ихъ въ свою комнату. 

Узнавъ, зачемъ пришли эти добрые люди, купёцъ далъ 
имъ несколько рублёй и сверхъ того, обещалъ ещё прислать 
бедномѵ семейству нееколько четвертей муки. .Такая щедрость 
удивила посетйтелей, и онй не моглй не сказать ему о томъ 
дурнбмъ мнении, которое они составили о пёмъ, слыша его 
брань за такую ничтожную вещь. „Оттого-то я и могу иногда 
помогать неимущимъ", отвечалъ купёцъ, „что былъ всегда 
бережлпвъ, — бережливость не скупость". 

46. М е ш а р е. 

Арт,и мосарикебели ардгилс, намут^и, асе веепалууни, 
сцѵдѵдѵ а р ^ и ^алиери ^авадис^уа. \Т^ина х а р ц у л е н д ѵ циЬа-
н а ш и п_,арег^с м у ш и дохореши ос^вамебело, до ^арибеп^с 
до чичиеП)С микивацинердѵ. Ар^иша т^е ардгилиша и |ѵмша-
лѵ а р ^ и мешаре^у до ^ х у гесерап^а. ^ а в а д и с ^ у а ^ ѵ вам-
н а ш ц у мешаре до медудуро у ц у у : — „ А ^ и гостиница ва -
ре" . Т^цкала мешарецѵ у ц у у : — „ и ^ о м у ч и ^ неба суми. 
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ки^хва димерча^и".— „Бкии)ХИ, мусхи гокони", у ц у у ^ а -
вадис^уа^ѵ:—„ири кирариша гигааменцу". Мешарецу ки^-
ХУ:— „Ми сцудуду ^ е ардгилсу с ^ а ш ш а х у ? " — „Мума 
ч^ими", угааму ^авадис^уацу „Ондо ми рду ^ишаху"? 
гумаЬуну м е ш а р е ^ у . — „ишаху рду-бабу чирии".— „ А н -
цидо ми иЬии с^ани укули?"—„именди ми^у, сцуа чцими иЬи-
ини".— „Абадо арзо т^е ардгилсу дроеби^ ренанда, укули 
арт^и мажирас уталенанда гостиница рени муро му оре, 
до здва сумари ре^и море му оре^у. Нум ор^ван^у т к у -
р а ^ у миаро П)ареиГ)С оецвамебело вдвани д р о е п ^ у мула-
ренуи Нудешени, вари у у г у ^ола^и умосо гачиребулеии)С 
цгиробуа". Т^авадисииуас е х у ц у ^е^ѵ до ш н а ш ц у ^ина до 

жамиши укули гинир^у самагали^о гуриши мочве^ у^о-
негг)и до гачиребулеии)ишени. 

С т р а н ы и к ъ. 

Въ однбмъ прекрасномъ поместьи, отъ котораго въ на-
стоящее время не осталось п следа, жилъ богатый князь. Онъ 
тратилъ много дёнегъ на великолепное украшёние своего дома 
и парка, но беднымъ делалъ мало добра. Разъ забрёлъ въ 
это поместье странникъ и просиилъ ноч.иёга. Князь отка-
залъ страннику въ его прбсьбе и съ гордостью сказалъ: „Здесь 
не гостиинница". Тогда странникъ сказалъ: „Позвольте мне 
предложить вамъ только три вопроса". — „Спрашивай сколько 
угодно", отвечалъ князь: „на все вопросы я дамъ тебе от-
вете". И странникъ спросиилъ: „Кто жилъ до васъ въ этомъ 
имевии?" „Отёцъ мой",—отвечалъ князь. „А кто жилъ до 
него?" продолжалъ странникъ.—„А до него жилъ мой дедъ." 
— „А кто будетъ жить пбсле васъ?" — „Надеюсь, что мой 
сынъ".—Итакъ продолжалъ странникъ: „ёсли каждый живётъ 
въ ^томъ поместьи только известное врёмя, а потбмъ усту-
паете своё место другймъ, то кто все вы, какъ не гости, а 
домъ вашъ какъ, действиительно, не гостйвница. Не тратьте 
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же такъ много дёнегъ на украшение Еашего врёменнаго жи-
лища, а лучше делайте побольше добра беднымъ". Князю 
понравилась речь странника, онъ далъ ему приютъ, и съ это-
го врёмени сделался весьма сострадательнымъ къ беднымъ. 

47. и и а л а л и ц о ^ о р и . 

Ар^и вачар^у дхенит^ѵ мидар^у шараша, т,ис ико^-
ХОЗУДУ муши Ьалали бека. Вачари миишѵ миаро г^араши 
иочои^уша. ГечоП)у п,арегЕ)и, ^умкиикгрт саки^у анагериша 
до диир^ѵ Ьудеша. Шарас сакии$у мииршуму до гемколу, 
ондо вачарс гури ваучаму. Бека орцкеду, мучо ЦУДОЛУ 

сакии}и, еумонку кибиреп^у, мара ^ачину, мучо веиачо-
П)едтни. Трцкала бекару димиоту саки, цегиочишу муши 
минцес, ицурулу цохле, дучку цхенс еласхаиуа, гаж^а-
мебуло лалуа до вауталенду цумии. Вовучцуду, му ор-
дуни, вачарс до ачкоруду, у^ачалуду, мар^ахис ми^ио-
ганду, мара мут^ацу мёхвар. ииалали шурдгума ^еши 
гаацхванталуду до гасоодду, намуда мецину иг^ицрендѵ 
мин^еши гила^ала окониа. Ь{арцке, мучо му^уни вахва-
руни, до вачари ириар^о меурсу до меурсу, дучку цхенс 
кучхиши чамини, вёдукони ЦУМИ, ондо диир^уко минцеи$и. 
Вачар^у дошцуронду: т ^ у ип^ицру, намуда муши цо^ори 
Ьалардуни, до т,ии5У̂ и цугашину, мучоми ош^уранце рду 
Ьала цо^орини, до и п ^ р у Ьвилуа муши Ьалали моиналеши. 

Мара ишени миаро хансу оцадуду вачари, дётхину-
кони ми П)ераиГ)и^у, ми чкорини^у, ми мар^ахиши мегама^у, 
мара мутуацу мёхваруни ^ачинуни, шецухебули гуритуѵ 
гелё^у тибача до ^аВо^у Ьалали цо^црсу. Сацодари шурд-
гума^у ^ешан^ху ^е^ц мара чиче ханиши укули куни 
гецмибиргулу до гуриши очвали рриа^у зусхуриши е^аиг,ил-
и$у мундому икот,хозини мин^ес. Вачарс заламс уЬорду 
муши цо^ори, ис вамаазиру иши нцвалебацу, до ^ешени 
моурцуу цхенс до мидеерулу. Мидар^у чени, вачарс КУ-
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н а а з р н у у , муцу а^олѵ убедури шурдгумасие, вацозируо-
саки варени. и^имехвадѵ трцкала вачарцу, мушени нола-
луерду сацкали бекани, до ис ицараши умосо дочу гури 
фои}ор$у. ицѵ х е ^ е диирт^ѵ рулаиатуѵ*, мара и^о^ори вегиох-
вилуу щи, сѵде гитуни. Зѵсхуриши наулерцѵ цазиру, м у ч о 
кѵни диирт>у ^юцорци. М у ч о гурду миачу патиосани ва-
чарс , мудос 903иР м у ш и Ьалали и^о^ори гозусхурели пиа-
рам и сакис мукууанудуни. Гадиеро ишоцинерду п^о^ори 
м у ш и минцес до Ьороидило усирцунду дису хесу. "Че х а -
ниши у к у л и ицу додуру, до вачарцу гури илачвирцу Ьуде-
ш а кулёлу. 

В е р н а я с о б а к а . 

Одйнъ купёцъ отправился въ дорогу верхбмъ, и следомъ 
за нимъ бежалъ его верный пудель. Купёцъ ехалъ за темъ, 
чтобы получить большую сумму девёгъ. Получивши деньги и 
прввязавъ ихъ въ мешке къ седду, поехалъ онъ домой. До-
рогою мешбкъ отвязался и упалъ, а купёцъ и не заметилъ. 
Зоркий пудель вйделъ, какъ упалъ мешбкъ; попрббовалъ-было. 
поднять его зубами, но почувствовалъ, что онъ былъ ему не 
подъ силу. Тогда пудель, оставивъ мешбкъ, догналъ своего 
хозяина; забежалъ вперёдъ, сталъ кидаться на лошадь и ла-
ять съ ожесточёниемъ и упбрствомъ. Не зная, въ чёмъ дело, 
купёцъ кричалъ на пуделя, бранйлъ его, ударилъ кнутбмъ— 
ничего не помогало. Верное животное продолжало бросаться 
на лошадь съ такою яростью, какъ будто хотело стащить до-
лой своего хозяина. Видя, что ничего не помогаетъ и что 
купёцъ всё едетъ дальше и дальше, пудель сталъ кусать за 
ноги лошадь, чтобы заставить хозяина воротиться. Купёцъ 
испугался: ему пришло на мысль, что пудель его взбесйлся, 
и, заая, какъ опасны бешенныя собаки, купёцъ решйлся за-
стрелйть своего вериаго слугу. 
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Долго ещё, однакожъ, старался онъ отделаться отъ пу-
деля то ласками, то угрозами, то ударами кнута; но видя, 
что это не помогаетъ, вынулъ пистолётъ и съ стеснённымъ 
сёрдцемъ выстрелилъ въ верную собаку. Бедное живдтное 
упало; но чёрезъ минуту опять поднялось и съ жалобнымъ 
вйзгомъ, обливаясь кровью, старалось следовать за хозяиномъ. 
Купёцъ очень любйлъ своего пуделя, ему было тяжело смо-
треть, какъ онъ страдаетъ, и потому онъ, пришпоривъ ло-
шадь, ускакалъ вперёдъ. Отъихавъ немного, купёцъ захотелъ 
взглянуть, что сталось съ биднымъ животнымъ, и тутъ толь-
ко, оборачиваясь назадъ, заметилъ онъ, что мешка съ дёнь-
гами нё было у седла. Пбнялъ тогда купёцъ, почему такъ 
упорно лаяла и бросалась на него верная собака, и ему было 
больше жаль собаки, нёжели дёнегъ. Онъ тбтчасъ же поскаг 
калъ назадъ; но не нашёлъ ужё пуделя на томъ месте, где 
его оставилъ. Следы крови по дороге показывали, что соба-
ка воротйлась назадъ. Какъ больно было доброму купцу, ког-
да, отправившись по этимъ следамъ, онъ нашёлъ верное жи-
вотное у мешка съ дёньгами. Понятливо смотрила собака на 
своего хозяина и ласково лизала ему руку. 

48. Н ц и л о д о П)иниа. 

Артуи цалацис озирандес к а ^ а с ноткелеи^с до нази-
рап^уело огаи^уандес вара п,ара ^ѵ до вара ш у р д г у м а ^ у 
ноткелеП)ииии очкумало . А р ^ и кос окорду дозируко н о т -
келел^ини: ^ицг цигилачоии)у шарас прииа до цѵмиЬуну 
оноткелоша . ина минаши;вес оуинуша, ондо и,иниа г ё ч о -
п>ес до ^им^уЬо^ес ни^илос очкумало. 

Ц)иниацу мо^грику кудели до ^укницурцолу к у н ^ -
х у с у . Нцилоду зриер^ѵ до ш к у ш у р у у ^ис. 

и1)иниаи5У пиуи ишё очишис ^игГ^ердхелу, гёчоп^у ишё 
кучхеп^и до диичкѵ кудели^ѵ цва^али. 
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Нцилодѵ микуцикуу ^ис тоти^ѵ до гемнар^инуу. 
Ц)иниацѵ гёсхапу укохолени к у ч х е п ^ ѵ , цецуудиртуѵ* 

нцилос. 
Щиило ауинердѵ ц,иниас, ур^андѵ дус ишо-ашо до хе 

вемкураВуаиЕ,у г^иниаша. Мужансѵ^и нцилос цим^уЬо^ес 
хорцини; и^и гемкосоП)У до ^игутуу и^иниас муши ^иа. 

Сери^, мужанс нуило^г и^ѵдиинцир до ^ѵдиирулууни, 
г^иниа^у и)ие ^имиануирг до дуди и$имкодву тватвеии)С. 

^иши укули жтрихоло цоро си;удгдес, лурдес цоро, 
идиардес цоро, до нуило ис му^унст варчгду, вари аии̂ и-
нёша ила8аЦ)удес цоро. 

Ар^иша ар^и патуни-кочцу ^умор^ѵ ^а^и до цичину 
муши Ц)иниа; и^у у ц у у оноткелеши минцес, намда ц,иниа 
415иМи рендо, домучиа. Минуес окорду дур^инууко П)иниа 
муши минцес; мучо дучкес Ц)иниас гг^очанаи^ани, нуи-
Л015У гёП)ирии,ондт до мио^варуу. 

А^аши ^ос^ѵдѵдес ^инеи^и цоро ^ели цанас. 
Цанамоцанаши укули и^иниа^т цудёлах до до^уру. 

ЩИИЛОЦУ цгмиотуу чкумуа до ириар^о ушуруандг до 
улоткуанду ^урели П)иыиас, до ур^инуандѵ тватви^г. Му-
дос ^ешитку, мучо ^урели рдуни, унело геиолу гобизгвон-
дт, миинчу кудели хасилеП)иша, арагву ркинаши галиас до 
дуучку ркинас синцареше гурголи. 

Т^ели д^ас туна ^е^и ми^исопиуду, ми^икекуду до ми-
•^о^гжингндт. Укули деланциру ^урелс до дёмануу* Мин-
цес окордг г е г ^ т к о ц,иниани, мара нуило^т ми^ини вем-
кунчу. 

Минцес учцуду, шхва ц,иниас ^им^ухунуандѵда, ина 
гачкордудуни, до дим^ухунуу пихва ^ели д,иниа; мара 
шрло^ѵ ина хе^е холо икосоиг,у. Укули фхутолуу ^уре-
ли гуриша до ^еши доуанурду хут,и д^ас. 

Мамшва д^ас нцилоцу до^уру. 
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Л е в ъ и с о б а ч к а . 

Въ одпбмъ гброде показывали дйкихъ зверёй и за смо-
тренье брали деньгами или собаками и кошками на кормъ 
зверямъ. 

Одному человеку захотелось посмотреть зверёй; онъ ухва-
тйлъ на улице собачёнку и принёсъ её въ зверйнецъ. Его 
впустили смотреть, а собачёнку взяли и бросили въ клетку 
ко льву на съедёние. 

Собачка поджала хвостъ и прижалась въ уголъ клетки. 
Левъ подошёлъ къ ней и пониохалъ её. 
Собачка легла на спину, подняла лапки и стала махать 

хвостбмъ. 
Левъ трбнулъ её лапой и новернулъ. 
Собачка вскочйла и стала пёредъ львомъ на задния лапки. 
Левъ смотрелъ на собачку, поворачивалъ голову со сто-

роны на сторону и не трбгалъ ея. 

Когда хозяинъ брбсилъ льву мяса, левъ оторвалъ кусбкъ 
и оставилъ собачке. 

Вёчеромъ, когда левъ лёгъ спать, собачка легла пбдле 
него и положила свой голову ему на лапу. 

Съ техъ поръ собачка жила въ одной клетке со львомъ. 
Левъ не трбгалъ ея, елъ кормъ, спалъ съ ней вместе, 

а иногда игралъ съ ней. 
Одйнъ разъ баринъ пришёлъ въ зверйнецъ и узналъ 

свою собачку; онъ сказалъ, что собачка его сббственаая, и 
попросйлъ хозяина зверйнца отдать ему. Хозяинъ хотелъ от-
дать; но какъ только стали звать собачку, чтобы взять её изъ 
клетки, левъ ощетйнился и зарычалъ. 

Такъ прожили левъ и собачка целый годъ въ одной 
клетке. Чёрезъ годъ собачка заболела и издохла. Левъ пере-
сталъ есть, а всё нюхалъ и лизалъ собачку и трбгалъ её 
лапой. Когда онъ пбнялъ, что она умерла, онъ вдругъ вспрыг-

* 
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нулъ, ощетинился, стадъ хлестать себй хвостбмъ по бокамъ, 
брбсился на стену клетки и сталъ грызть засовы и полъ. 

Целый день онъ бился, метйлся по кл&тке и ревелъ; 
потомъ лёгъ пбдле мёртвой собачки и затйхъ. Хозяинъ хо-
тилъ унестй собачку, но левъ никого не допускалъ къ ней. 

Хозяинъ думалъ, что левъ забудетъ своё горе, если ему 
дать другую собачку, и пѵстйлъ ему въ клетку живую собач-
ку; но левъ тотчасъ разорвалъ её въ кѵскй. Потомъ онъ 66-
нялъ свойми лапами мёртвую собачку и такъ пролежалъ пять 
дней. 

На шестой день левъ умеръ. 

49. Ш а р и к и . 

СоП)елиши мошоребо цкари писѵ гиладгтдѵ хвалахе 
цис^вили. Т и̂ши цохле абарцас ицохерду морчили боши. 
Тзиши гохолуас ака Ьуде веев^алуду, мецис^вилеши П)ац-
хаши гарда, до вар^и бошис Ьунду ака маЬале, дачви^ 
микокѵрили цо^ори. Шарикиши ме^и, наму^и илуи^анѵдѵ 
муши о^о^оре ку-^хус. 

Горч^шдес цас уча мунаиг,еивду, говалѵ вали$ѵ, го-
гургинг гургин^ѵ, до чвимаи}ѵ малар^г цкарицало. Бо-
ингу мидар^у Ьудеша, до Шарикйцу ^им^иткобу муши 
ку^хус. Т^ецгура хурчише чиче ^алу^у ириар^о и3иНУ до 
и3иНГ, до укули гинилу мецисквилеши озес. 

Орцкеду боши акош^аше, мучо мТсог^уду цкари 
озеси, мучо мар^уу икиор^инуанду Шарикиши цихурси; 
Шарикщу жи ишеелг ^иши до гуричвило азрнерду бошис, 
мучо^и охвецудко гинотёбаси т^еши. Т)и минутис гегмиру-
лу бошщу от,ахѵше, гегмёрулу здват^у ^удо до саорт-
каи^уе цкарс фмшасхапу до и$имиирулу Шарикиша. Т}ии$ѵ, 
мучо гунцкѵ 60Ши15Ѵ цачвини, хе^е гианщу до П)ацхаши 
каре и}имиончуру. 

А^е дрос цкар^у умосо Ми3иНѴ до бошис кучхи гег-
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и}уг}ѵ. Бошиду, мучо цачинѵ ванирзине цкаришани, МИОКУ-

жинт. и^огёгонѵ КУЖИНИНИ, Шарики^г ^инасхаиу ц к а р с , 
унело ^имиончуру бошиша, цимекидѵ кибири муко^уналс 
до и$оми8уну п,ацхаши а б а р ц а ш а . 

Ш а р и к ъ. 

Въ стороне отъ деревни, на берегу речки, стояла оди-
нокая мельница. Пёредъ нею возле крылечка сиделъ маль-
чикъ. иио близости не было ни одного жилища, кроме избуш-
ки мельника, и у мальчика не было ни одного товарища, 
кроме цепной собаки, Шарика, которая лежала возле своей 
конуры. Показались на небе тёмныя тучи, блеснула молния, 
загремелъ громъ. и дождь нолйлъ лйвнемъ. Мальчикъ иошёлъ 
домой, а Шаршсъ скрылся въ своёй конѵре. Отъ сйльнаго 
дождя маленькая речка поднималась всё выше и выше и на-
конёцъ стала заливать дворъ мёльника. 

Вйделъ мальчикъ изъ окна, какъ бушевала вода на дво-
ре, какъ волны разбивали будку беднаго Шарика, котбрый 
сиделъ на ея крыше и печально смотрелъ на мальчика, какъ 
бы моля его о спасёнии. Мйгомъ вьибежалъ мальчикъ изъ 
комнаты, сбежалъ по лестнице внизъ и, по пояеъ въ воде, 
поспешйлъ къ Шарику. Лишь только онъ успелъ снять цепь 
съ собаки, она бросилась въ воду и быстро доплыла къ две-
рямъ избы. 

Въ это время вода поднялась ещё выше, и сильная вол-
ны сбйли мальчика съ ногъ. Мальчикъ, видя, что онъ не мо-
жетъ более бороться съ волнами, вскрйкнулъ. Услыхавъ крикъ, 
Шарикъ оборотился, быстро подплылъ къ мальчику, схватйлъ 
его за одёжду п вытащилъ на крыльцо избы. 

66 . Г и н о т ё б а м а ш ^ в и д а и ^ у ш и . 

икодгудѵ мечхомеши г^ацха мере пис. Кари-гѵмолу 
п,ацхашис хедес Ваниа, ви^ожури—цанели, до Маша, ви-

и 
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дардицанели, сцуалепр мечхомеши. Т)инец,и ууинердес му-
неидиши мумас, намуди иро ирдуДУ очхомуше гвиано ико-
серилси. игандѵ ыцаре цари. Мере илѵндѵ, мучо здвани 
деши. Унело мудгарени нгжиыдѵ мирчцилу мереше. 

— юи)ирчцилецо, Маша? мидга рени кѵжинѵнсѵ; Ье 
кини!" 

— „и)о, нандуло, КУЖИНУНСѴ. Микацини, е ивари муд-
гарени уча душёзире цкарс. Мёмичцѵ кочи ре", угаму 
Машадт. 

— „Вёшцвидудас мидини? Миибшад, Маша, нушицу; 
егебу димувехваради тре". 

Ваниа до Машадѵ диноциисѵ нушис, гемконцкес дина 
до мидардес деуре, соуре изиреду учани. Мучоди мечхо-
меши сцуалепрни, инеидс моркуло учцудес нуши. Убеду-
роба бориадт, мара ишени димиончурес машдвидап^уша до 
гешасаргалёс нушиша. Машацт гёчоии)у хош', ондо Ваниа 
трнунду нтшис згашо до гиниобуду згаше дилнацума 
цкарсу. Згаша кунилеси, мунепрши гиначёби видохудица-
ыери боши, дтмиЬунес мунепрши идацхаша. Т^ена Ьоиде 
дедиани холоши соиделиши Ьазахиши сдуа. ина меновердѵ 
цоркад мерее, бориа вардѵни ^еши, укули дгмочишап^у 
бориа, до цорка гемнурдинуаиду. ис унчуру, унчуру до 
дошуладе, до ценепр вемечишапуудукода дверсемиша гу-
•дилендѵ ди цанс. и^гмордг мечхомедуди. Цёчис мумас, 
мучо трнегвду гинатёс машдвидаидуни до дудо мунепр 
ингардес хиолидг. Укули иро гудишинандее трс до Лроронс 
мардобас шидецирендес дина гинаадёбаидуни дишени. 

С п а с ё н ие у т о п а ю и ц а г о . 

Стояла рыбачья избушка у самого озера. На порбге из-
бушки сидели,—Ваня, летъ двенадцатй, и Маша, летъ одиннад-
цати,—дети рыбака. Они ждали своего отца, который обыкно-
венно поздно вёчеромъ возвращался съ рыбной ловли. Дулъ 
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сильный витеръ. Волны шумели. Вдругъ послышался какой-то 
жалобный крикъ на бзере. 

— я Слышишь, Маша? кто-то кричйтъ; вонъ опять!" 
— „Да, точно, кричйтъ. Смотрй, вонъ что-то чернеетъ 

на воде. Кажется, человекъ", отвечала Маша. 
— „Не тонетъ ли кто? ииоедемъ, Маша, въ лбдке; мо-

жетъ быть, мы поможемъ ему". 
Ваня к Маша бросились къ лодке, отвязали её и ско-

рее поплыли къ тому месту, где чернело. Какъ дети рыбака, 
онй отлйчно умели справляться съ лодкою. Несмотрй на сйль-
ный ветеръ и болыпия волны, онй подъехали къ самому уто-
пающему и помоглй ему влезть въ лодку. Маша взялась за 
вёсла, а Ваня правилъ къ бёрегѵ и откачивалъ воду, которая 
набралась въ лодку отъ всплёска волнъ. Доехавъ счастлйво 
до бёрега, онй привелй въ избушку спасённаго йми мальчи-
ка, летъ пятнадцати. Это былъ сынъ крестьянина изъ сосед-
ней деревни. Онъ поехалъ въ челноке, когда было тйхо на 
озере. Ветромъ опрокйнуло челнокъ, и пловёцъ, выбившись 
изъ силъ, пошёлъ бы ко дну, если бы Ваня и Маша не 
спаслй его. иириехалъ и рыбакъ. Дети разсказали отцу, какъ 
онй спаслй утопающаго, и сами плакали отъ радости. Всю 
жизнь ишй вспоминали объ ^*гомъ и благодарйли Бога, что 
Онъ помбгъ имъ спастй человека. 

• и: и; и' 
67. Ш и } в и д е л и ш и о б и р е ш и . 

Во, донцквили обишхас 
Вадибшридио ма цкарс! 
Ь)Омури}умуд Чи}ими д^ас, 

ь;уаши з^вас! 
Д к а р и ш^вида Ьои^е, мара 

Чи}им цали ва^оламу шхвас. 
Ч а щ л а ^ ми^алатѵ, вара 
икибленди холо 31'ас. 

4 
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Ураи| кварти ^егумаш^у 
и^емшмоНо^ ма шцадихас. 
Оргиац цгѵро вегѵмашду 
До 1506С15ѴДи ииоиори цкарс. 

Чили дочоП)или пунсу... 
Чара чвили чи$ими дусу,— 
Гегилмолу ^иди хусу, 
Ч15ИМИ гурсу т̂ ина чунсу. 

Муз ма^олуни, ^учдудас, 
Мучо^и вабзирунси д^ас,— 
ГамисоЕ^анс чела ^вас 
До гурчвило домингарс. 

Ч^ими динаии)или шурсу 
Жини бориа момиганс; 
иш ^вали до чиламурсу 
Ошуре^иша моми^анс. 

Т^ена рено мар^ебули?.. 
Ахаваи, чи}ими д^ас!.. 
Чцими о̂ии)и до лекури 
Емери цигилабу шхвас. 

Ахаваи, му^ мадолу! 
Ма амари ^имкмабор! 
Чцими ма^хозина догор 
Емери шхвасу гиаг^иор. 

ииихва мит)ини анци нгара^... 
Вара муше ма мингарс?.. 
8ороии)илеии)иши гамо^ 
Чанди мицоленсу заре. 

Зели чхом^у очкумудо, 
Звали кунохтбу згас. 
Чцими ^иа дочвимудо; 
З^ацобхвади ч^ими д^ае. 
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П е с н я у т о п л е н н и к а . 

Ахъ, въ проклятую пятницу я утонулъ въ воде! Насталъ 
роковой для меня день и я сталъ добычею моря. Тонули, 
бывало, лйди, но ни съ кемъ не случалось ничего подббнаго. 
Чувяки мне изменйли, а то я бы вышелъ на берегъ. Необъ-
езженная лошадь лягнула менй, и отбросила меня въ пучину. 
Я не могъ хорошенько управлять руками (справиться съ вол-
ной) и я застрялъ въ бмуте. Я имею просватанную за меня 
невесту Для моей головы сгоревшая судьба (для меня моя 
судьба пропала), (такъ какъ) она (т. е. невиста) упала съ 
(моихъ) плечъ, моё сердце жжётъ то, что я лишился своёй 
суженой; ёслибы она знала, что случилось со мною, (ёсли бы 
она знала), что никогда не увйдитъ меня, то она истерзала 
бы свою белую щеку, и горько оплакивала бы меня. На моио 
погибшую душу подуетъ холодный ветербкъ, и ея рыдания и 
слёзы онъ донесётъ до рая. Разве этому суждено было слу-
читься? О горе моёй еудьбе! Моё ружьё и шашка виеятъ ѵжё 
на другомъ. Ахъ, что случилось! Меня вотъ сюда занесло 
ветромъ! Мой преследователь отыскалъ другого (т. е. прияте-
ля) и вопъ тамъ кружится по ветру. Тепёрь кто нибудь чу-
жой (для меня) будетъ меня оплакивать.... Но почему онъ 
будетъ меня оплакивать.. Вместо моиихъ родеыхъ, возлиоблен-
ныхъ (т. е. блйзкихъ, рбдственниковъ) муха пропоётъ мне 
погребальную песнь. Рыба ужё съела моё мясо, а кости на 
морскбмъ берегу свалены въ кучу, на мою долю пошёлъ дождь, 
я встретился со своимъ жрёбиемъ. 

68 . В а р е д и Ь а н а у г ѵ р и к а ^ а ш и у м у ш е ^ ѵ . 

Р д т чи$ѵни диЬанас Назахи Т^ондо. Махороба миаро 
Ьунду и}ис, мара ишени Гирзо ^арибаас вардѵ ^ешени, на-
муда усашвелоТ) хандуленду. ^одоходѵ аии)уни5у, цомор-
•^ѵ х о н у а ш и дрои}г. АР30 Н а з а х е в д г гегминцитс огап^е-
П)и; гегмиинцку "^ондоцѵ^и, ордошо мидар^ас Ьванашани, 
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какалиа т^имсери цимиохирее хоуеи^и. и^варуу Т^ондоцг: му-
мохвар аыциа, ^одосцѵду чцими Ьвана ухонуова. Окордт 
•̂ ис ми^ини ^ицирууко махонали, мара арзос мушуши сац-
вари узудее. 1 '̂озирѵ, мучо ухоуе^ му^а галени, миоту 
муши Ьуде до гегнадѵ хоцеи^иши огорѵша. 

Ари)и ^иши мезобели, сахело Ц)идои$ѵ, цозирт ирии е̂ли, 
му Тулидосѵни, мусут,и миаро са^вари у^уду, мара миоту 
до дохонѵдо до^асѵ мушиши оцмахѵ ^ондоши ЬванеП)и, 
кос ваучцѵдѵни т^еши. 

Жтри-суми мараши укули, мудос Т^ондс^г ткура 
шуладаши укули диири) Ьудешани, орцке муши ЬванеП)С 
шцишцилаи^гура цобали цомоурси, кит,хт ецохвадтни 
мезобелс:—„Мицѵ ре хонѵ до ^асѵни ч^ими ЬванеП)ини?и 

— „Ц>идос у^ас", уцуу мезобелдг. Т^ондоцѵ ^укуро му-
ши Ьудеша вемур^умуни ^еши т,оли чиламурамо цимирулу 
иЪуидоша до уцуу:—„Д^ас вагмочкордѵ ма сцани на у п -
ри". До цот}и ^оыдос вагочколаду муши даииреба. 

зархулсу Ц,идо до муши чилцѵ цѵдёдахесѵ. Му-
чо ^угёгонѵ ^ена ТЗондо^и, хет^е ^ѵмирулу до вачарцхе-
бу и̂неп_)С соша лехи рдеси, ^ис гилу^уду цкари, диш^а, 
оринцис ^ина одиоруандѵ до ирии^ели, ондо осури муши 
осе-садилс аке^ендѵ до гоЬунду ч^уч^увеп^с, мучо му-
шиси ^еши. 

С в е т ъ не б е з ъ д б б р ы х ъ л ю д е й . 

Жилъ въ нашемъ селе крестьянинъ Тйхонъ. Хотя семья 
у него была и велика, но жилъ онъ безбедно, потому что 
работалъ изо всехъ силъ.—Пришла весна, настала пора па-
хать. Все крестьяне наладили сохи; приготовился и Тйхонъ 
на утро выехать въ поле, да какъ разъ въ эту ночь украли 
лошадь у него. Взвылъ Тйхонъ голосомъ: „Что мне теперь 
делать? останется моя земля ненаханною!" Хотелъ онъ на-
нять кого-нибудь изъ сосидей на пахоту, да все были заняты 
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•своей работой. Видя, что безъ лошади всё дедо стало, Тйхонъ 
иокйнулъ деревню и пошёлъ разыскивать свою лошадь. 

Одйнъ изъ крестьявъ того же села, по ишени ииахбмъ, 
несмотря на то, что у самого работы было много, пожалелъ 
Тйхона и его семью, отложйлъ на время свою работу, и не 
говоря НЕКОМУ ни слова, всназалъ и засеялъ Тйхоново поле 
овсбмъ. 

Недели чёрезъ две, когда Тйхонъ, пбсле неудачныхъ 
пбисковъ за своею лошадью, возвращался опечаленный домой, 
онъ увйделъ, что на его пашне всхбдитъ овёсъ, и спросйлъ 
у встретившагоея соседа: „Кто это вспахалъ и обсеялъ мой 
полосы?—Пахбмъ, отвечалъ соседъ. Тйхонъ прямо съ дороги 
прибежалъ къ Пахбму со слезами на глазахъ и сказалъ: „Во-
векъ не забуду я твоей доброты?" И, въ самомъ деле, Тй-
хонъ не забылъ своего обешания. 

Въ то же лето Пахбмъ и жена его заболели. Какъ толь-
ко Тйхонъ узналъ объ этомъ, тбтчасъ же прибежалъ къ Па-
хбму и во всё время, пока Пахомъ былъ ббленъ, Тйхонъ но-
сйлъ ему вбдѵ, вормйлъ скотъ, рѵбйлъ дрова. Въ то же са-
мое врёмя, жена Тйхона топйла у Пахбма печь, кормйла и 
ухаживала за его ребятами. 

1 
69 . иии а у р и а Й г̂  ѵ м и м о Ь о ^ ѵ . 

Артр м у х у р с у сдудѵду боши Егиа. М у м а ^иши, Про-
коп и, гилеешѵ д у р а ш а цалацис до Егиае гилеецу манду 
^еци. и^аладис арир в а ч а р с ехуи^у Егиацу до у ц у у м у -
мас: — „и^одомитё ма ^ е чиче боши; ма ис бча , мебча , 
м у к в о ц у н а , до муводва , до холо в о г у р у а ^ а ш и намда, 
мудос бори|ЕИ иЬиини, дуди в а ч а р и иЬуаи^у". Прокопрду ипр-
дру, ипрцру м у ш и удоноба до уЬудоба—до д у ѵ ц е р у . Т^и-
ши у к у л и Егиа орду цалацис деми дохорес до ири д^ас 
модвалири, мукоцунели до рз^ели гилеешу. Мусутр да-
ц у р у а н д у ^ис вачарини, ириицелс морикуло аренду . ири еа-
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и$онелеп,и до ми^инёша и^арепрТзи Егиас гилу^уду, мара 
вачарс д^ас иша му^и чори вемучаму. 

Ар^иша и}ѵму^ес вачарс ар^и сакиши еи^ша чече 
жужури-шаурианепд до ^и^о шаурианеп,и. Егиас ^есхии 
г^арег^и д^ас ваузиру. Т^ина уцинерду до охиолтдт, мучо 
^инеи^с вачари уржиалуанду до иркендуни. Вачар^у деиарк 
П)ареии)и, ^инар^у кини сакису; саки ^елакилуу зандукис до 
мидар^у шхвадо. 

Егиацѵ миоцинуни—столс ^игилахвилуу ар^и шауриа-
ни, еи^ери цгири ахали. Окорду иказахуко—шаурцу ^иги-
лачкордуни, мара мудгардуни, гаченду; гачендуни дёпррцу.. 
Ондо мучо акондуни, гур^у уцуу:—„Т)Оли вачарс ^ели 
саки еп,ша аП)у шауриане^и^! Му аи^у ис т̂ ис т,е ака хвалё? 
Барту гурс учанс ина ис, ондо си шаури ^ѵгмугодур^у". 
Арч^илу т,е рагадис Егиа^у до цибёша делёдву шауриани. 
Вачарс у^уо иши дунап>а вар^и угунаии)у, до Егиацу и 
пдраша цииЬиду прианикеп)и. Мучо очкуму тр^у ^инани, 
холо магоруу. Едориа и$узируни ицу мажираша шаури ва-
ри ргвали мана^у^и михур, мара мана^и^у^и миаро хане 
ваба^у. 

Т)иши укули целуолу Егиас П)араши нцар^у. иро ^ие 
п,ирдуленду, мучо ихируко П)арани. Ц м а х ^ис меу^уду 
манаТ)0бии)У, укули иро умоси до умоси. Муцу гушар^у 
^еше?—Аи муцу гушар^уни. 

Миаро цанаши укули, сопрел с, соде^и е^удуду цѵ-
маху Егиани, микмеНундес тквёП)и цачви^у. К а ^ а гилар-
дес меле-моле шарас до ууинердес иквёп^с до арзендес 
сацодаренс ми капеикеии)С, до ми нотехи цобалс. Унело 
арт^и боши-кочи чквё^у, гицаду миарт,и-цанс до цут^шдужо-
ЛУ ар^и ^а^и гимаренуи цхване бадудис до хонари мака-
ло димионгару до вдуу:—„Ахаваи, баба, баба! иииауриан-
^у мимоЬо^у! иНаурианише гиибчки—до аи соша думобр-
туш!". А^ена рду ЧЬ}УНИ Егиа. 
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П я т а ч ё к ъ п о г у б и л ъ . 

Въ одной дерёвне жилъ мальчикъ Игната. Отёцъ егб, 
Прокопий, ходйлъ въ гбродъ на заработки, да и Игнату не-
редко бралъ съ собою туда же. Въ гброде Игната пригля-
нулся купцу. „Оставь у меня малаго-то", говорйтъ онъ Про-
копию: „я его буду одевать, обувать, кормйть, да ещё и вы-
учу его,—такъ что онъ, пожалуй, когда придётъ пора—время, 
и самъ купцбмъ будетъ". Прокопий подумалъ, подумалъ про 
свою бедность да бездомство—и согласйлся. Съ техъ поръ 
Игната жилъ въ городе, въ большбмъ доме, и каждый день 
былъ обутъ, одетъ и накормлеаъ. Что ему купёцъ ни пору-
чалъ, Игната всё чёстно исполнялъ. Всйкие товары, а иногда 
и деньги Игната носйлъ, и никогда купёцъ ни въ чёмъ дур-
вомъ не замечалъ. 

Разъ принеслй купцу целый мешбкъ серёбряныхъ грйвен-
никовъ и пятачковъ. Сроду Игната не вйдывалъ столько дё-
негъ. Онъ долго любовался, смотп^, какъ купёцъ звенелъ по 
столу грйвенниками и разставлялъ ихъ кучками для облегчё-
ния счёта. Вотъ купёцъ счёлъ дёньги, всьшалъ ихъ снбва въ 
мешокъ; мешокъ же замкнулъ въ сундуке и вышелъ вонъ со 
двора. 

Игната глядь: на столе остался одйнъ пятачёкъ, да та-
кой хорошенький, новенький. Хотелъ онъ было закричать куп-
цу, что тотъ забылъ пятачёкъ, да остановйлся; а остановйв-
шись, позадумался. А какъ позадумался, то на душе у него 
какъ будто кто заговорйлъ: „Ведь у купца целый мешбкъ 
пятачковъ-то! что ему въ этомъ одномъ? да и не заметитъ 
онъ его, а тебе пятакъ пригодйтся". Прислушался Игната 
къ этой лукавой речи и положйлъ пятачёкъ въ карманъ. 

-Купёцъ и подлинно потери не заметилъ, а Игната ку-
пить на пятачёкъ пряникъ. Какъ съелъ онъ тотъ пряникъ, 
ему ещё захотелось. Улучйвъ врёмя, онъ у купца уже не 

и 
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пятачёкъ, а целый рубль укралъ, но и рубля хватило не на-
долго. Съ техъ поръ напала на Игнату тоска по дёньгамъ: 
только и дѵмалъ о томъ, какъ бы дёнегъ стянуть. Сперва 
онъ бралъ по рѵблямъ, а потомъ всё больше и больше. Что 
же вышло?—А вотъ что. Спустя несколько летт. чёрезъ ту 
дерёвпю, где жилъ когда-то Игната, вели арестантовъ въ 
цепяхъ. 

Народъ стоялъ по сторонамъ дороги и смотрелъ на аре-
стантовъ, подавая несчастнымъ гроши, копейки, куски хлеба. 
Вдругъ одйаъ изъ арестантовъ, совсемъ ещё молодой парень, 
остановйлся на минуту и, бросившись на шёю стоявшему тутъ 
седбму старику, громко зарыдалъ и говорйтъ: „Ахъ отёцъ, 
отёцъ! пятачёкъ меня погубйлъ! съ пятачка я началъ—да 
вотъ до чего дошёлъ!" Это и былъ нашъ Игната . 

70. М о к о. 

"Чквери читиц жирихоло кучхи^ миабу зуасиа. 

П о с л о в и ц а . 

Умная птйца обеими лапами попала въ силбкъ (нака-
занная самонадеянность). 

71. Х о н а р и синдисиши. 

Ар^и кабѳти соп>елс с^гдгдг Ьазахи иване, намусу-
•^и чилиши ^ураши укули гиосдуду арка ч^гч^гци. иване 
ордл- и,ггѵри муша до муши ханда^ ос^шдуандг с^уасг-
Т|и до дусу^и. Арт^иша саса^варос иване^т нцарас ^уде-
лах горгилагг,аше. Лахараши дрос т ^ ѵ дахари^т арзо 
муши ^ареП)! шуро ^апалуудуда до гёс^гдгни мушоба 
холо вешиалебеердт, до око и^хуко чколог^уани. иШши 
до онэдоресѵ ^уруду ина, мудосг^и ми^иодѵртиѵдг наи-
тий Ьудеши чишкарси.— „Муши манцара ле хеши цѵмо-
чиринаг^а самоцкалоша", рагадандѵ ^ина гурсу— Ах ар-
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диша диирду диду Ьудешани, дигуну мудгаренду кучхиши 
дудо дииржиалууни. Т]ИДУ ДИКУНУНИ, дозиру деса идарами. 
Хиолебуло гёчоиду иванеду деса до мидарду Ьудеша— 
„Анци ма вамашдурине шдурениша, доми^у муду ипидее 
добали чдимо до чдими бошишо; ма вамаЬии анци одхуа-
ли% рагаданс иване. Мара аде дро диши динохле миора-
гадуу синдисиду:—„Ц)ареиди сдани варе, си вогишибу дине-

иди уидуду; си око дурдинуе инеиди мишиди ренани дис". 
иванеду дукеру хонари синдисишис до мажира ддас 

адресу гамацхаду муши назиреиди. ГЬ)араши минцеду ма-
лас мукилу; дена Ьоидерду огаидуреидиши гинмагаидали мах-
лобели соиделише. Т^ю менодверду хазнаша нашакара 
идареиди до ипарас медунаидуду. Огаидуреидиши гинмага-
идалду гёкеду, дунаидили идареиди дозируни, до дишени му-
ду вемшадунуни. Т и̂ду думорду иванеша доли чиламу-
рамо до дугалуу дис. Т̂ ис окорду мусхи диа иНирдуни ду-
утуко иванес, мара иванеду вагцуду:—„Ма домичду", 
уцуу деду,— „мучо де идареиди сдани варени, до мучо 
сиди вареду дилиери кочини, ма дина думобаду, намуда идери 
удоно му ваворди, мара ишени думадимину з̂ ггл̂ ри садмеди". 

Г о л о с ъ с о в е с т и . 

Въ одномъ большомъ сели жилъ бедный крестьянинъ 
Иванъ, у котбраго пбсле смерти жены остался одиинъ ребё-
нокъ. Иванъ былъ хорбший раббтникъ и своими трудами кор-
мйлъ и себя и ребёнка. Однажды на раббте Иванъ сильно 
простудился и заболелъ. Во врёмя болезни онъ истратилъ 
последния свой дёньги и такъ какъ сйлы не позволяли ему 
работать, то онъ вынужденъ былъ просйть милостыни. Но 
страшно и стыдно становйлось ему, когда онъ подходйлъ къ 
ворбтамъ какого нибудь дома. „Какъ тяжко протягивать руку 
за подаяниемъ!" говорйлъ онъ самъ себе. И вотъ онъ однаж-
ды хотелъ было уже воротйться домой, какъ вдрѵгъ почув-
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ствовалъ, что подъ ногами у него что то зазвенело. Онъ на-
клонился и увидалъ кошелёкъ съ деньгами. Съ радостью пбд-
нялъ Иванъ кошелёкъ и поспешиилъ домой. „Теперь", гово-
рйлъ онъ самъ себе: „я не буду бояться голода—есть на 
что купить хлеба и мне, и ребёнку; мне не нужно будетъ 
просить милостыни". Но въ это самое врёмя внутри его за-
говорила совесть: „Ведь деньги не твой, ты не нажилъ ихъ 
трудомъ; ты дблженъ возвратйть ихъ тому, кому оне при-
надлежать". 

Иванъ послушался голоса совести. Рано утромъ онъ объ-
явйлъ о своёй нахбдке. Хозяинъ дёньгамъ скоро нашёлся: 
это былъ сббрщикъ податей изъ соседняго села. Онъ вёзъ 
общёственныя дёньги въ казначёйство и по дороге потерялъ 
ихъ. Сббрщикъ былъ радъ, что потёрянныя пмъ дёньги наш-
лйсь и что за нихъ не придётся ему огвечать. Онъ отпра-
вился къ Ивану и со слезами на глазахъ благодарйлъ его. Онъ 
даже хотелъ отдать ему часть дёнегъ, но Иванъ великодуш-
но отказался отъ нихъ: „Я знаю", сказалъ онъ, „что йти 
дёньги не твой и что ты самъ не богатый человекъ; я на-
граждёнъ ужё темъ, что, несмотря на мою бедность, мне 
удалось сделать доброе дело". 

72. М о к о. 

Омболиши квери гвиано гѵтугчуниа. 

П о с л о в и ц а. 

Хлебъ сироты хотя и поздно, но испечётся (т. е. си-
роту въ конце концовъ Богъ не оставить). 

73. Б е д и н е р о б а до г; а л а. 

Артуша к а ^ а идёбудес бединеробаши геша: мис му 
беди у^уние? Са^мецѵ ухарбебуо вагетёбуу. Умоси у^о-
ноег^о охарбудес ^алиереп)иши,—^инеи^и рагадандес, наму-
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да бединероба оре ^ а л а ш а в а . А р ^ и бадѵдии|ѵ мирчдилу 
у г а ^ е дёба до у к у л и вдуу а ^ е ц г у р а иангее . 

ибчиненди ма ^алиерс; с ^ г д т д ѵ ина моквин^или са -
раиас, м у к а ц у н д у звири^аеи мукодуналеиг,и, Ьамас ш у н д у 
до ч к у н д у ; ири д^ас ^иши Нудес ордт рхини, диара. А р -
•^иша ^ е ^алиери кос дѵмакат, м у ш и ц в е ш и намоугиру 
коч^ѵ ; инеии)С миаро хани^ ар^иани в а щ д е с назиреии)и, он-
до ^ е ш и г е ш а м ё н з е л ^ ѵ хиоли^ г а к е ^ диара до ^одапее -
ц ѵ сумареии)и. Столе гиладгѵдес орцо до варчхилиши блиу-
деии)и, ондо блиудеП)С ге^гдг звирп^аси илачкумаг^уепр ; 
Звири^аси чкудеП)С инодгѵду з ^ в а ш и мелени ^винеп)и. 

Миаро х а н е хердее еумареии)и: швее , ч к у м е с , и^ёп^ес; 
х в а л е мёнзели м у ^ а е ч к у н д у до ш у н д у , мхиаруло д у -
рагадѵду сумареи^с, м а р а ико^ёбас мулири с у м а р ц у у ц у у 
дохвамилаи^у мёнзелс : — „Со^ини вамизир ма ^есхии у г у -
ридо е^вами дидеба, мусхии еи ги^уни; ма пдбрце, варе ци-
Ьанас кочи сцани ц г у р а бединери". 

^алиердѵ мио^ешуу, гёчог^у орцоши блГудише у ш -
^ у р и до димечу моугирес. У ш д у р и рду мецинело ахили до 
чи^а, мара м у ж а н с гоква^еси, м у л а х а л е цумлахвилеес 
мунтури. А р з о сумареиаду гасордее. Мдидар^у вдуу:— 
„Аи а ^ е у ш ^ у р и до ма а р ^ и воре^у ; меуинело м а беди-
нери ворецу, до ми^инс в а у ч ц у , ма м у ч о м у н т у р и м а л е н -
си". Т^е рагадис гинцкѵ м у ш и звирп,аси муко^унали, до 
а р з о с цазир к ѵ д т р с у с а ш в е л о , у с ^ т л а д ѵ ч у а , н а м у с у ^ и 
ц о х о чкомурини.—„Аи чцими бединероба!" тадуу ^алиер^у: 
— „ м у маии,у ма звирг^аси о ч к у м а л о б а ? вамоииаму инеии)и 
ма: м у ш о моко ма ор:цоши блиудеии)и? инепр вамишвелуанс 
ч у а с ; му м а в д ма п,ареии)и? инеП)иша син^еле вагаЬидире". 
— ^ и ш и у к у л и миотёс ^алиериши менартеба . 

С ч а с т ь е и б о г а т с т в о . 

Однажды люди толковали о счастье: кому какбе счастье 
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суждено? Дезо не обшлось безъ зависти,—особенно бедные 
завидовали богатымъ: онй утверждали, что только и есть 
счастье, что въ богатстве. Одйнъ старйкъ, вьислушавъ всЬ 
эти неразумные тблки, разеказалъ следующую приитчѵ. 

Знавалъ я одного богача; жилъ онъ въ раззолбченныхъ 
палатахъ, носйлъ дорогое платье, сладко елъ и пилъ: каждый 
день у него въ доме былъ словно пиръ какой! Однажды къ 
йтому богачу приехалъ въ гости старый другъ его; долго онй 
не вйделись, а потому на радости богачъ сдилалъ пйрипество 
и созвалъ гостей. Па столе были поставлены золотыя и се-
рёбряныя блиода, а на блюдахъ были дорогия кушанья; въ до-
рогой же посѵде пинились замбрския вйна. 

Долго сидели друзья за столбмъ: ели, пиили, веселйлись; 
только хозяинъ почтй ничего не елъ и не пилъ, хотя весело 
разговаривалъ съ гостями. Подъ конёцъ обеда приезжий гость 
сказалъ богачу: „Нигде я не видалъ такого богатства и та-
кой роскоши, какъ у тебя; я думаю, что въ цеюмъ свете 
нетъ человека счастлйвее тебя". 

Богачъ вздохнулъ, взялъ съ золотого блк>да яблоко и по-
далъ егб другу; яблоко было румяно и свежб на видъ, но 
когда его разломйлп, то увйдели внутрй его червяка. Все 
гости съ удивлёниемъ посмотрели на богача, а богачъ про-
мблвилъ: „Это яблоко и я—однб и то же, съ вщу я счаст-
ливъ, а никому незаметно, что меня червякъ точитъ". При 
^тихъ словахъ богачъ растегнулъ своё богатое платье, и все 
ѵвйдели у него на грудй страшную, неизлечймую язву, кото-
рая называется ракомъ. „Вотъ моё и счастье!" сказалъ бо-
гачъ: „что мне въ дорогйхъ куипаньяхъ? не сладки онй для 
меня;—что мне въ золотыхъ блюдахъ? ими раны не залечишь; 
что мне въ дёньгахъ? на нихъ здоровья не купишь".—И съ 
техъ поръ перестали завйдовать богачу. 
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11 А В Е Ц> и. 

1. Ж в а б у д о х о ц и. 

Т^урме жвабус миндориша. Жвепури лечцвис ^еглатебу, 
Х о у и доцмухвилуаи^у, „Хоцо гинибр^удиа"— 
Дахарбебу ^иш сидида, Ленчис т,аши уи^ицребу,— 
Дахе т̂ оли гацмолаи^у. Зиндуа до гомбаруа^ 
—„Хоч^ѵ мучомориртнасѵ"? Дуди ткуредо шеуцухебу. 
Диди демеучкиаи^у, МаЬалеси увдуалг: 
Гозиндере, гомбареле, —„Т^ша иЬиц, му^и реци; 
Дуди ^елузимуаду. Вемедина, вагохорци;а: 
Гезимелас маЬалеша Набетани горчипеи}и. 
Шеу^хуу : —„^омициа, Д"П}ули ипио, дода, 
Мучо морцонц? Микмоуини, и^ем^охеда ^овдис т̂ еци, 
и)ииии)ири}о ма ^исхиа?" ВееП)идра, му^уну^у 
МаЬалесу угамебу: и)иЬанасу гаквирен^и!" 
— „Сцани чири, че/мерцхиа; МаЬалеши елачама 
Си до хоуи—му шуас ре^г? Шуро гурша вемуи^алу, 
Мус гохвару а^и чкиа?" Холо умоси мундомебу,— 

МаВалеши гури чколирс Ухирхину, шури унидеалу. 
Т}олс зусхури мориѳбу, Мара сахос веменчаи^у, 
Асе гвало горчинеле, Кучхи гурчииу, шури гун-

цалу. 

Б А С Н И. 

Л я г у ш к а и Б ы к ъ. 

Лягѵшке на лугу быка пришлось увйдеть. Позавидовала 
она величине его, чуть не лишилась глазъ отъ зависти. „Какъ 
это быкъ превзошёлъ меня?"—громко закричала она, вытяну-
лась, надулась, стала рядомъ, чтобы помериться рбстомъ. Мирив-
шаяся спросила подругу: — „ Скажи: какъ я тебе нравлюсь? 
Посмотри, буду ли я съ него?—Подруга отвечала:—„Пожа-
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луйсга, оставь меня; ты и быкъ— какое сравнёние? чемъ но-
можётъ здесь твой пискъ?"—Уязвлённой въ сёрдце подругою 
лягушке кровь пришла (прилилась) къ глазамъ, теперь она со-
всемъ вытянулась, на губахъ у нея показалась пена,— „въ 
быка превращусь", глупая такъ подумала. Но вытягиваниемъ 
и напряжёниемъ она напрасно себя утруждала. Подруга ска-
зала:— „ты будешь темъ, чемъ ты тепёрь; не пропади, не 
лбпни: ты черезчуръ вытянулась. Спрячься вонъ туда, бедняж-
ва, сиди тамъ въ ямочке, не думай, что ты чемъ нибудь 
удивишь светъ!" Лягушка совета подруги совсемъ не при-
няла къ сердцу, захотела ещё бблыпаго; пыхтела, надувалась, 
но совсемъ не достигла величины быка, ноги протянула, 
духъ испустила. 

Лягушка, на лугу увйдевши Вола, 
Затеяла въ дородстве съ нимъ сравняться. 

(Она завистлива была). 
И ну топорщиться, пыхтеть и надуваться: 
„Смотрй-ка, Квакушка, что? буду я съ него?" 
Подруге говорйтъ.—„Нетъ, кумушка, далёко!" 
— „Гляди же, какъ тепёрь раздуюсь я широко... 

Ну, каково? 
Пополнилась ли я?—„Почтй что ничего". 
— „Ну, какъ тепёрь?" — „Всё тожъ". Пыхтела да пыхтела, 
И кончила моя затейница на томъ, 
Что, не сравнявшися съ Волбмъ, 
Съ натуги лопнула и—околела. 

Крыловъ. 

2. М у д и ц о р ц к и н ѵ н с и , ириП)ели о р д о в а р е . 

АрдТ Ьудесѵ кудаласѵ Жтрихоло ибирдесѵ 
Мукобуду жѵри галиа: МоцЬинебаш гамадѵ; 
Ардис квинча мидохе рдг, Мара квинчас муд абире 
Мажирасѵ—мапрпалиа. Маидшалиаш маЬамадѵ? 



М у ж а н с ѵ ц и мац,шалиа 
ибирдѵ до ^ у р ч у л а н д у , 
"Чиче боши м у ш и м у м а с 
Х в е ц е б а с у д у у ч к а н д у , 
У с а ш в е л е ^ о с х у п у д у — 
и)омозири читиа, 
Н а м р е ^ а ш и ^урчуланси; 
Б а б а ш чири, мицитуа. 

— я М а вагицинц, шурикиа, 
Си ^ви^ану цимехвади; 

ииа читеП)и, галиеи^и: 
Зири, ми ре дардимардѵ".— 

Бошид читеии)С дееквиру, 
Гаарчцилу, гаауину; 
Сис^вамадѵ даа^ору: 
Цгуриша гурцу ваачину, 
Квинчас хё меузиму 
До уцуу м у ш и мумасу : 
— „ Б а б а , а те сцвами чити ре, 
Мусу^Т у г у р о ^ у р ч у л а н с у " 

Н е в с ё то з о л о т о , ч т о б л е е т и т ъ . 

Въ одномъ дбме на стеве висели две клетки: въ одной 
чижъ сиделъ, въ другой—соловёй. Оба пели, вмегто того 
чтобы горевать. Но где чижу пропеть такъ сладко, какъ 
поётъ соловёй? Когда, бывало, соловёй запоётъ и нежно за-
тянетъ, маленький мальчикъ начинаетъ проейть своего отца, 
неотступно хватается за него: покажй, дескать, ту птйцу, ко-
торая такъ сладко поётъ; пожалуйста, скажй. — „Я не скажу, 
душенька, ты самъ угадай; вотъ птйцы, клетки: посмотрй, 
которая изъ пихъ привлекательна'".—Мальчикъ сосредоточилъ 
своё внимание на птйцахъ, прислушался, присмотрелся; кра-
ейвая внешность его обманула: онъ не догадался о лучшей 
изъ нихъ, указалъ рукой на чижа и сказалъ своему отцу: 

я Папа, эта красивая птйчка есть та, что хорошо поётъ. 

С о л о в е й и Ч и ж ъ . 

Былъ домъ, 
Где подъ окномъ 

И Чижъ и Соловёй висели. 
И пели. 

Лишь только Соловёй бывало запоётъ, 
Сынъ маленький отцу проходу не даётъ, 
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Всё птичку показать къ нему онъ приступаете, 
Что этакь хорошо поёгъ. 

Отёцъ, оббихъ снявъ, мальчйшке подаёте. 
„Ну", говорите „мой светъ, 

Которая тебя такъ много забавляете?" 
Тотчасъ на Чижика мальчишка указалъ.. 
„Вотъ, батюшка, она!" сказалъ. 

И мальчикъ отъ Чижа въ велйкомъ восхищёаьи. 
„Какия пёрышки! куда какъ онъ нригбжъ! 
Затемъ ведь у него и голосъ такъ хорбшъ!" 

Хемницеръ. 

3. 8 а з а х и д о г в е р и . 

Т^урме, аии)уне Ьазахиша К а н и доги^ѵру, мара 
З^имисарсалг гвер^иа. Ги^у гури кѵни цвеши. 
— „Цима, асе ш х в а вореци, Си мус гѵма^ѵрееди? 
Т^есѵ м у ч о ворцкециа? Гвери леи^и, гвери, гвери!.. 
А н ц и цоро добдѵри}аТ)У; Моцгиралаша мисхуну 
Н у гош^уруниа ч^имда: Си м а м у л е иро нтери",— 

иДвеши кани диибтуѵре, 3 )уцу ^ е н а Ьазахиц до 
Шури-гури маии)у цминда". ^ихвамилу х е ^ е бига, 

— „Вар, вар, веб^оринед, Б ж а ш и сим^ее маашорѵ , 
Си гокон до ц,и^рени}1 еши! У ц а м о до гури нирга. 

К р е с т ь я н и н ъ и з м е я . 

Весною къ крестьянину вползла змея. Братъ, я тепёрь 
иная!—какъ ты этого не вйдишь? Отныне вместе будемъ 
жить; не бойся меня: старую кожу я переменйла, сёрдце— 
душу имею чйстыми.— „Нетъ, нетъ, не обманешь, какъ ты 
желаешь и думаешь! Кожу ты переменйла, но имеешь сёрд-
це по прежнему старое. Что тебя могло переменйть? Ты 
змея, змея, змея!.... Твою вражду я предпочитаю твоёй друж-
бе", — сказалъ это крестьянинъ и схватйлъ тотчасъ палку, 
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отъ сблнечнаго свита удалйлъ её, изменницу и сёрдцемъ 
предательницу. 

Къ крестьянину вползла змея 
И говорйтъ: „Соседъ! начнёмъ жить дружно! 
Тепёрь меня тебе стеречься ужъ не нужно: 
Ты вйдишь, что совсемъ другая стала я, 
И кожу нынепиней весной переменйла". 
Однакожъ мужика змея не убедйла. 
Мужйкъ схватйлъ обухъ 
И говорйтъ: яХоть ты и въ новой кбже, 
Да сёрдце у тебя всё то же". 
И выгаибъ изъ соседки духъ. 

Крыловъ. 

4. М у м у л и до м а р г а л и т и ш и к а к а л и . 

Согдени нагвис додомеиди —„Ена му ре де охери? 
и^оцт.чудес чхиркандесу; Му окордт ади десу? 
Мудунс дозирудесуда, Трна 8уру ваЬоидено, 
Ардианс мидеуда,:;десѵ. Т^ес миди звирас аидасенсу? 
Шдиренули махоробас Чвеиш какали мисхунуду 
Окадуду мазо^гали, Аде марцкинаиаша: 
Кучхецр мухамузами до ина цгуро думорздансу, 
Диди хонарид мадурчали. Еши дуди цандабаша".— 
'Чиа, какалишх гамаду Журу до ленчиши амбееиди 
Мумулд дозир маргалити,— Умос зртуро муд ичаре? 
Гурд думурду, шиицуху, Мусуди веечиненсуни, 
Узирудко око пинти. ишод иридели мудуни варе. 

П е т у х ъ и ж е м ч у ж н о е з е р н о . 

Где-то куры, навбзъ окружйвъ, стали разрывать; ёсли что 
нибудь находйли, то другъ у друга отнимали. Вместе съ го-
лодною семь;ш находйлся ей повелйтель,—ноги со шпорами и 
врикунъ съ грбмкямъ гблосомъ. Вместо чёрвя, зерна, петухъ. 

5 
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увйделъ жемчужину,—разсердйлся, отчаялся, точно онъ на-
шёлъ тряпку.— „Это что за дрянь? чего ей здесь нужно? 
Тотъ разве не глупъ, кто дорого это ценитъ? Я. предпо-
чёлъ бы ячмённое зерно ётому блестящему: то хорошо насы-
тить, а это пусть пропадётъ!" Дела глупца и безумца какъ 
лучше изобразить? Чего не познаетъ глупёцъ, всё то для негб 
ничтожно. 

Навознѵ кучу разрывая, 
Петухъ нашёлъ жемчужное зерно, 
И говорйтъ: „Куда оно? 
Какая вещь пустая! 
Не глупо ль, что его высбко такъ ценятъ? 
А я бы, право, былъ гораздо ббле радъ 
Зерну ячмённому: оно не столь хоть видно, 

Да сытно". 
Невежды судятъ точно такъ: 
Въ чёмъ толку не поймѵтъ, то всё у нихъ пустякъ. 

Крыловъ. 

5. К в а р и а до м е л а . 

Соде рдѵ до соде вари: Мудос квариа сарзенс т^есу, 
Жи гвала, до ^удо бари, Мела орцке шорше чесу; 
Кочирду,дому^унишхвани,- Моткобунсу, умард брелсу; 
Квариас меч нокве^ Ьвали. Вауруенсу кучхи до хесу. 
Квариац гечоии) Ьиони ,̂ Мела квариас марс огансу, 
Нцаша ишелу ^иони^; Цдумала^у гурс урз^ансу, 
и^вара чвири аииу ишдирени^, иши Ворога, ц^умаласу 
'Чкумуа око хиоли^у. А^енеро рагадансу. 
Е ^ е ф око чхондасуни,— — „Кисери дудамб хантурели, 
Звали у^у ндо чкомасуни. Суа гвало чарчулери... 
Че ре, чкумуас орцке цода^. Му гицуа ма бурели? 
Н У Н З Г У ^ маргеба миоч^ Си ^ели, до шхва ^урели. 

мода^. Хонари—ангелозицали; 
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Мичпдѵ ми^а гицгу шхвани. Пизргаы^додизах-ярира!"-
Зире миарб цггри д^ани, Гуту Ьвалсу пиз^ до нина, 
Морч^илё бира с^аш!"— Мелас окодтни ^ина: 

Квариас мудос уч^ѵд бира? Ввалиши ечои^уа нтина. 

В о р о н а и л и с и ц а . 

Где-то, на горе ли, въ долйне ли, человекъ или кто 
либо другой,—вороне далъ кусокъ сыру. Ворона схватйла 
съ крйкомъ, на дёрево взлетала съ шумомъ; брюшко у ней 
подтянулось отъ голоду, хочетъ поесть съ наслаждёниемъ. Тамъ 
хочетъ насладйться,—съесть имеющийся у ней сыръ. Но сыръ 
белъ, сразу съесть его грехъ, приятно сначала подержать его 
во рту. Пока ворона это думаетъ, лисйца вйдитъ йздали б^лый 
сыръ: подкрадывается, довольная судьбою она не шевельнётся. 
Лисйца кланяется вороне, похвалами восхищаетъ ея сёрдце; 
свою любовь къ ней, похвалы такъ распйсываетъ:—„Шея и 
голова твои разукрашены, крыло совсемъ узорчатое.... что мне 
говорйть много? ' 'а свете только ты одна—другие пусть хоть 
умрутъ! Голосъ у тебя ангельский; знаю, что нетъ никого 
лучше тебя. Чтобъ тебе вйдеть много красныхъ дней, дай 
мне послушать твоё пение?" Когда ворона умела петь?! Она 
открыла ротъ и каркнула, распустйла ротъ и языкъ, чегб и 
желала лиса: схватйла сыръ и убежала. 

Вороне где-то Богъ послалъ кусочекъ сыру. 
На ель Ворона взгромоздйсь, 
Позавтракать было совсимъ ужъ собралась, 
Да призадумалась, а сыръ во рту держала. 
На ту беду Лиса близёхонько бежала; 
Вдругъ сырный духъ Лису остановйлъ: 
Лисйца вйдитъ сыръ,—Лйсицу сыръ пленилъ. 
Плутовка кЪ дёреву на цыпочкахъ подходитъ, 
Вертйтъ хвостомъ, съ Вороны глазъ не сводить 
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И говорйтъ такъ сладко, чуть дыша: 
я Голубушка, какъ хороша! 
Ну что за шейка, что за глазки! 
Разсказывать, тавъ, право, сказки! 
Какия пёрьтшки, какой носбкъ! 
И, верно, ангельский быть дблженъ голосбкъ! 
Спой, свйтикъ, не стыдись! Что, ежели, сестрйца, 
При красоте такой, и петь ты мастерица, 
Ведь ты бъ у насъ была Царь-птица! 
Вещуньина съ похвалъ вскружилась голова, 
Отъ радости въ зобу дыханье спёрло,— 
И на приветливы Лисицыны слова 
Ворона каркнула во всё воронье горло: 
Сыръ выпалъ—съ нимъ была плутовка такова. 

Крыловъ. 

6. Г ѵ р у н и до м а П) ш а л и а. 

Мац,шалиа ре мабире^, 
Жини гилахунило. 
Гуруни меурс марчдиле^, 
Вууи илацурило. 
Дуди меу^у мачине^ 
До машин ндурило: 
— „Морикуло ре бира ецани 
ибрчдинё ^еши ре ндо вари 
ириар^о гоцдванани, 
Си реду до ми^ини шхвани, 
Р^хоре морчцилуе бира. 
ис оси5уни ми^у и)ина; 
Оцинало—т^оли гвира, 
О р ч ц и л а р о — п , и р а \ 

Щумалири мабирец 
^одиичкѵ мушебура: 

Мучо угури марчи}инеи5, 
Т^еиш ибирг ири ^гура , 
До мис учи$У, ибир муда!.-
ири си$ѵледу ирчи}иледу, 
% д о н и до лиини: 
ЧитеП)ЦУ^и гаамануес 
Чвитаи^и до ршвини, 
ири оринсу ^ударулу 
иши бираши Ьороии)а^, 
Ма^хилецу^и ^удаЬуну,— 
Ар^и азире чхоро 
Мат,хТлец ^ододу ларчемеии)и, 
Муши ирд^аши мабире; 
Пиарас гиларё мешарепр: 
Рена и)иши марчфле.— 

Маиг,шалиаи5У гаеуру бира. 
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Г ѵ р г н ^ доуппду Ь у у и п,ира, 
и ч к г дуди ^узило уина, 
иПину осдудуни ^ина: 

—„Ена—ииаииадё и$оре, 
Ма си ^ино ^огицоле; 
Мара гѵрунс гиацоне, 
иши генацонс—ена море? 
иши рчцилае ма си рт,хоре, 
Вара варе охиоле. 

Г у р а н а ^ у р а ш а ре иро: 
ирчцилё ^иши угиро, 
тиколопе,уа^ ми^и жино, 
До гоба^т ина чино".— 

Е н а м у ч о гёгону, 
МавЕ)иииалиаи$ гёбору, 
С у а гиле ^иглеи^ору, 
Оши гвалас гегинолу. 

О с ё л ъ и с о л о в е й . 

Соловей собирается петь, сидя наверху. Осёлъ подхо-
дить, пригпувъ уши, намереваясь послушать. Онъ считаетъ 
себя знатокомъ и съ важностью говорйтъ: „носится слухъ, что 
твоё пгЬние служить примеромъ; чтобы я узналъ такъ это или 
нетъ, прошу дать возможность послушать твоё пение. Всё, для 
дтого нужное, я имего: чтобы наблюдать пение—крупные глаза, 
чтобы слушать—широкия уши. Похваленный певёцъ началъ 
по своему: какъ хорбший знатбкъ, онъ запелъ на все лады, 
и кто знаетъ, чего онъ ни пелъ!.... Всякое живое существо, 
на земле и въ вбздухе слушало: и птицы перестали щебетать 
и свистеть, все животныя млели отъ нижноста его пения, 
и пастухъ последовалъ тому же,—вместо одного ему чуди-
лось девять (т. е. настолько потерялся отъ восторга, что пе-
реставь различать предмёты). Пастухъ отложйлъ въ сторону 
свирель, свою ежеднёвную певйцу; на дорбге стоять путни-
ки: &то слушатели соловья. — Соловёй окончилъ пение. Осёлъ 
опустйлъ широкия уши, началъ глядеть исподлобья, сказалъ, 
какъ ему и подобало: — „Это такъ себе, я тебе правду скажу; 
но ёсли ты сравнйшь съ ослбмъ, то по сравнёнию съ нимъ— 
это что? Я прошу тебя послушать его пение,—твоё ничего 
особенно приятнаго въ себе не заключаетъ. Учйться должно 
не переставая до самой смёрти: вслушивайся въ пение осла 
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хорошенько, принимай йто какъ свыше, и ётой награды съ 
тебя довольно. Лишь только услыхалъ это соловей, одурелъ,. 
сто горъ перелетелъ. 

Осёлъ увйделъ Соловья 
И говорйтъ ему: „ Послушай-ка, 

дружшце! 
Ты, сказываютъ, петь велйкий 

мастерйще: 
Хогилъ бы очень я 

Самъ посудить, твоё услышавъ 
пинье, 

Велико ль подлинно въ тебй 
уменье?" 

Тутъ Соловёй являть своё ис-
кусство сталъ: 

Защёлкалъ, засвисталъ 
На тысячу ладбвъ, тянулъ, 

переливался; 
То нежно онъ ослабевалъ 

И тёмной вдалеке свирелыо 
отдавался, 

То мёлкой дробью вдругъ по 
рбще разсыпался. 

Внимало всё тогда 
Любймцу и певцу Авроры: 

Затйхли ветеркй, замолкли 
птйчекъ хбры, 

И прилеглй стада. 
Чуть-чуть дыша пастухъ имъ 

любовался, 
И только иногда. 

Внимая Соловью, пастушке 
улыбался. 

Скончалъ певёцъ. Осёлъ, уста-
вясь въ зёмлю лбомъ, 

„Изрядно", говорйтъ: „сказать 
не ложно, 

Тебя безъ скуки -слушать 
можно; 

А жаль, что незнакбмъ 
Ты съ нашимъ петухбмъ: 

Ещё бъ ты ббле навост-
рился, 

Когда бы у него немножко по-
учйлся". 

Услыша судъ такой, мой бед-
ный Соловёй 

Вспорхнулъ и полетелъ за трй-
десять полёй. 

Избави, Богъ и насъ отъ эта-
кихъ судёй! 

И. Крыловъ. 

« 



Е м б р е - е м б р е . 

1. Че Ьвана до уча даси, минце гиорагаданси. 
2. Шци вачанс. нина вачанс, мара каулерид рага-

данс. 
3. Меурс цтмии, ицине кѵнии. 
4. Мишушиа, мишушиа! Мишушиас—миркенчиа; мир-

кенчиас—мишвитиа; мишвитиас—миидаидиа; миидаидиас—мин-
дориа; миндориас—парони матрбаиа. 

5. Арди пишдосали восдѵрё, восдурё, до ддас вама-
сдуруу. 

6. Цохде очиши до укохле двала. 
7. Жириша ибадебу, ардиша дуру. 
8. Динахале ордо, гале варчхили. 
9. Арди шараша миибшини, атариши сахе бзири; еб-

чоц,ини дуа рдѵ, до дедобдвини, идиа рду; варди цхени рду, 
варди чху рдг: гасаквири мучо варду? 

10. Цаша меурси, — варе; да гечанси, — хоци 
варе. 

11. Гале антлаеи, динохле андаси. 
12. Ц а ш и шдвили, цкариши еагани з̂ икис ваНоди дуа-

ду доидурипу. 
13. Хоци ркинаши, кудели бамбеши. 
14. Бадуди кочи нтери маиду, добчуна ндо добха-

лѵна, гури холо дели маиду; чдими чкуа ганаченид дана 
гуморздели маиду. 

15. Ушумури, учкумури кебурс мушагванаидили. 
16. Дуниас даанч, лагванс вамунаанч. 

З а г а д к и . 

1. Бе.юе поле, чёрпыя семена, хозяинъ наговариваетъ. 
(Письмо). 
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2. Рта не имеетъ, языка не имеетъ, по следами разго-
вариваете (Перо). 

3. Идётъ вперёдъ, смотритъ назадъ. (Строка). 
4. Пыхтилка, ныхтелка! Въ пыхтелке — хрустелка; надъ 

хрустелкою—сопелка; надъ сопелкою—мигалка; надъ мигал-
кою лугъ; надъ лугомъ непроходимый лесъ. (Лицо). 

5. Одно нолотёнце сушйлъ, но никакъ не высушилъ. 
(Языкъ). 

6. Спёреди спина, а сзади животъ. (Голень). 
7. Дважды рождается, однажды умираетъ. (Курица). 
8. Внутри золото—снаружи серебро. (Яйцо). 
9. Я шёлъ дорогою, встретилъ подобие деревянной мис-

ки; когда я взялъ въ руки, то показалось камнемъ; а когда 
бросилъ на зёмлю, то начало пастись; это нё было—ни ло-
шадь, ни корова; какъ же не удивиться? (Черепаха). 

10. Лйзетъ на дёрево, но не человекъ; рога имеетъ, но 
не быкъ. (Улитка). 

11. Снаружи атласъ, впутри тысяча. (Гранатовый плодъ). 
12. Лукъ деревянный, стрела водяная, пустйлъ въ брусъ, 

полетелъ камень. (Мельница). 
13. Быкъ—железный, хвостъ хлопчатобумажный. (Игол-

ка съ ниткой). 
14. Старйкъ со мной враждуетъ, жжётъ и печётъ, но 

сердце моё всё же въ целости; моймъ умомъ весь миръ на-
сыщёнъ. (Корзина для кукурузы, делаемая обыкновенно ста-
рикомъ). 

15. Безъ питья, безъ еды у очага жиреетъ. (Веретено). 
16. Весь светъ покрываетъ, но кувшина не закроетъ. 

(Деньги). 



Р ѵ с е ^ и ш и ц в е ш и д р о ш и 

а м б е е п , и . 

Цвешо, а^аси данаши КУНОХ, 

Рѵсеги,и шуро вардѵ ^ецгура ди-
ди, ипелебуани, п,унели до ганат-
лебули, мучо^и асе. 

Уча здваше 08ине океаниша 
до Уралиши гвалеп,ише Карпа-
типии гвалеи^и до Балтиаши з р а -
шах, арт}о дутиа^ рдѵ мои^ори-
ли вара урцкуми угшулу п,аро-
иеП)и^ до чурееищ, до вара 
Т)Оли—унчаи^у гаушели до мин-
д о р е п ^ . Варду шареп>и ^е п,а-
ронеи^сѵ до шутелеи>су, ондо 
ка^а гиланчурундес нѵшеп^ 
тдкареП)С, до соде^и цкари ме-
цурдудуни, иеди нѵшеп,с ги-
наасаргалуандес цѵрдѵи) мажи-
ра цкариша. 

Нарке рду даладеп^и. ГѴ-
морчирнели рдесѵ увеши дроеи>и-
ше: Новгороди, Киеви до холо 
жир-суми и{аладеП)и, ыара инеИ)и 
вагудесу асеиани §аладеп,с — 
сдвами ^удиаыи до ма§али охва-

Р а з с к а з ы и р о с т а р о е 

в р е м я н а Р у с и . 

Въ старину, более 1000 
летъ тому назадъ, Россия бы-
ла совсемъ не такою великою, 
могущественною, цветущею и 
образованною, какъ въ насто-
ящее время. 

Отъ Чёряаго моря до Ледовй-
таго океана и отъ Уральскихъ 
горъ до Карпатскихъ и Балтий-
скаго моря всё сплошь было по-
крыто йли дремучими и непро-
ходимыми лесами и болотами, 
йли необозрймыми степями и 
лугами. Нё было дорогъ по 
этимъ лесамъ и степямъ, а лиЪ-
ди плыли по рекамъ въ лбдкахъ, 
а где река прекращалась, тамъ 
перетаскивали эти лодки по 
сух у до следующей рекй. 

Мало было и городбвъ. Из-
вестны были съ давнихъ вре-
мёнъ: Нбвгородъ, Киевъ и ещё 
два—три города, но онй не 
походйли на города, какие те-
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меп,ианеп)сѵ. Ена ордѵ соп>еле-
п>и горткили нартки^, соде^и ии^у-
луудеси ка^а нтерише лашкуа-
ши дроси. 

Т)в ардгилсѵ охорандесу ру-
сеП)иши увеши—славианеп)и. 1)и-
неп,с ап,уду маа^хилаи^ари нот-
келеп,игаа, мут)у$и теби еп,ша 
рдуни, до ка^а-нтереи^иша. Т)у-
долени ипушелеи^су Рѵсе^ишис 
сдѵдѵдесѵ ткари гилмал халхи, 
•наму§и шхираасѵ гиан^худесу 
славианеи^су, чундесу до соп,ун-
десу ^ипеи^иши 8удееп>су до ме-
^ундесу кат^а тквёт^ѵ. ̂ ешени 
славианеП)и аке^ендес мунеп>иши 
муларенс кос вемиар^едуни п,ери 
дихас: пп;а чуре, теби до ^га-
леп>и цкаришис. 

Уруми теби ре. Вемиохе ади 
ипареи^и до саротеп,и; кочиши 
кучхи вемкончаи^у ее. Варе ади 
сисонди до шур-бума. Угшулу 
бардо икорткена ше^ереП)и кам-
пари, чвачваби до ^архвантиа-
ти. Диди гула уду п,а,ронс 
ири ноткелс. Миша гегшалу ^ун-

миша гемкирѵле бон^орами 
мела, мишаху ан^хебуло гем-
косхапунс и^еро Иурдгели. Вагп-

пёрь—съ красивыми домами и 
высокими церквями. Это были 
селёнья, окружённый стевбю, 
куда прятались люди во время 
войны отъ врагбвъ. 

Часть этой земли населяли 
прёдки нынешнихъ русскихъ 
—славяне. Не легко имъ жи-
лось. Онй должны были берёчь-
ся отъ хйщпыхъ зверёй, на-
полнявгнихъ леса, и людёй— 
врагбвъ. Въ йжныхъ стеняхъ 
России жйли дйкие кочевые 
народы, которые часто напа-
дали на славянъ, жгли и раз-
рушали ихъ дома и уводили 
людёй въ пленъ. Потсму-то 
сларяне строили свой жилйща 
въ неприступпыхъ местахъ: 
посредй болотъ, лесовъ и по 
берегамъ рекъ. 

Дремучий лесъ. Не вйдно 
въ пёмъ дорбгъ и тропйнокъ, 
кажется, человеческая нога 
пе ступала тамъ. Глухо и тй-
хо кругбмъ. Непроходимою 
чащею срослись кусты калйны 
малйны и бузины. Велйкое при-
волье въ этой зёлени всякому 
зверю. То покажется медвидь, 
то пробежйтъ пушйстая ли-
ейца, то пугливо проскачетъ 
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дуруна инеп,с мидиниша. Мук-
мук! варе сисонди, хвале нуа-
леп)и ихуминуна щвандеф^, до 
читеП)и гума-чвидана. 

Унело шорише гёрчдиндѵ 
шхѵлини до кужинду. Ткаше 
годеша гегшёрулу нгеруѵ. идѵ 
шдуринандло ГИЦИНУ мук-муки 
до де^аадину мцване ондиарес. 
Т)игиии наквалс хеде бардише геи-
^осхапес видаапдхи цанели бо-
шиду до трши мумаду; дшеп^с 
мѵкакундес кѵнта кан^ари, 
п,арио дидвепд до аргунеп,и орт-
кап,усу, шриндеиди хес. Боши-
ду горчипу лари, до бони да-
саганду рчвиалиду гемдишхуми-
НУ ииаерс до домохваду манте-
бу нгерс. Мума до скуаду де-
гиандхес доидхаидили ноткелс до 
дуучкес ткабаруа. и)шеп,ду 
ар^о гинаа8унес садварси, 
^еши унело ^инеи^с $ус дугта-
лес хуминду. Мѵма до сдуадѵ 
хедё миотёс мунеидиши садвари 
до диичкес шишебуло горчдила-
П)а. инеидс андхебуло ^олеидду 
ар^ианиша дасдудес. 

— „Ьррчдиледо?" — кидху му-
маду до гемцосхапу. 

До барди ткаше умосо до умо-
со ирчдиледѵ* ШХУЛИНИ. АЬа ка-
ракано гисуму кочиши хонарду. 

серый зайка. Не боятся они 
никого. Тихо кругбмъ, лишь 
деревья шумятъ своими вер-
шинами, да птички перекли-
каются.— Но вдругъ вдали раз-
дался шумъ и крикъ. Изъ ле-
су на поляну выбежалъ волкъ. 
Онъ испуганно осмотрелся кру-
гбмъ и помчался по зелёной 
траве. Вследъ за нимъ изъ 
чащи выскочили мальчикъ летъ 
четырнадцати и его отёцъ; на 
нихъ корбткие кафтаны, ши-
рбкие шаровары и топоры у 
пояса, луки въ рукахъ. Маль-
чикъ натянулъ тетиву, и мет-
кая стрела со свйстомъ поле-
тала по воздуху и попала въ 
удалявшагося волка. Отёцъ и 
сынъ бросились къ упавшему 
звйрю и стали снимать съ него 
шкуру. Они совершённо углу-
бились въ это занятие, какъ 
вдругъ до нихъ донёсся глу-
хбй шумъ. Отёцъ и сынъ сра-
зу оставили свой) работу и 
стали тревожно прислушивать-
ся. Глаза ихъ встретились съ 
выражёниемъ безпокбйства. 

— Слышишь? — спросйлъ 
отёцъ и вскочйлъ на ноги. 

А въ чаще лиса всё громче 
и яснее раздавался шѵмъ. 
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— „Яа., ена динепр рена", 
нчуапрло идирагаду славиандг. 
— „Енеиди харосанепр рена. 

и)ини г§шепД ре ыоѵлани чдѵни 
соиделиши о^арашуша. Мирчдили, 

ирули малас 8удеша. Уци ар^ос, 
намда дус ушвелани. Дочзи до-
бали, ткебеп,и до мидё^уни дида 
до чииданеиди тебиша, догичдѵно, 

сароти^у, намуир ма до си 
мибцонитр цумаху. 1 '̂ениткоби^у 
робус рерчхис до мелѵдад аму-
сери. Ма вецадебудѵ мидёбтку-
руе трпеиди ганише до егеб гин-
мотуе чдгни соидели". 

идѵ мидир^у до валиши мама-
лас дТтдулу тка-бардис, до бо-
шидг мидёрулу ^удеша. ис арч-
дилед увохолеше умосо до умо-
со чкѵрчкини до КУЖИНИ. и)Тчи-
небёдг, мучготр мишес миаро Ка-
зань Мара боши уггро агуду 
чииде ткаши саротеидидѵ, метдо-
небули муши мумашидѵ, до арди 
сатрс ауп,ебули до ан^геребул-
§у, гемшёрулу соп>елиша. 'сиигче 
8удепр вагшарчдгдес долос до 
хиаруло гиоцинедес цашидери 
цкарс, мерас гушмалѵ ларче-
монишис. Миаро чдучдувеп>и ги-
леела8ап,удес ^гас. Осуреп,и ор-
•и)Удес садварс абарцас до елу-
дес дор'да мунеп,иши домолеиди-

Вотъ отчётливо долетелъ че-
ловеческий вбзгласъ. 

— Да, это они,—торопли-
во заговорйлъ славянинъ. 

— „Это хозары. Опять они 
йдутъ раззорять нашу дерёвню. 

Слушай, бегй скорей до-
мой. Скажй всемъ, чтобы спа-
сались. Спрячь хлебъ, меха 
и уведй мать и детёй въ лесъ, 
знаешь, по той тропйнке, ко-
торую мы съ тобой паметили 
прошлый разъ. Спрячьтесь въ 
овраге въ кустахъ и ждйге меня 
ночью. Я постараюсь ихъ от-
влечь въ другую сторону и, быть 
мбжетъ, спасу нашу дерёвню". 

Онъ повернулся и чёрезъ 
минуту скрылся въ чаще лиса, 
а мальчикъ побежалъ домой. 
Онъ слышалъ за собой всё 
яснее шумъ и крйки. Можно 
было разлйчить, что идётъ мно-
го людёй. Но мальчику хоро-
шо были знакомы узкия лес-
ныя тропйнки, намеченныя его 
отцбмъ, и чёрезъ часъ весь 
въ поту и задыхаясь, онъ при-
бежалъ въ дерёвпю. Малень-
кие домики тонули въ зёлени и 
вёсело смотрелись въ голубыя 
воды рекй, ленйво катйвшейся 
въ высбвихъ камышахъ. Ни-
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шис оцинуше. ирЦели дакане-
були рдг, мудосг§и голг ганда-
ребули КУЖИНИ бошишии)Т:—„Ха-
росанеп,и, харосанеи^и моула!" 

Т)в кужинду голу цкар-пи-
цеи^су, до ири и^ацхеирпе до-
ЦИСУ шдурнап)или какаду. 

— „Дус мехвари^у, дус ме-
хварпуѵ!"—дваранду боши:— 
„Харосанеп,и холос рена!" До 
гвердиса^ис ар^о и^ацхеи^ду ги-
чолу. Цахццумёс мусхи шиале-
бёдеси добали до до^хорес ди-
хас умоси 5вирп,аси хорагеп,ини, 
какаду интес ткаша. До орду 
боруи. Зиу§ учишёс ткобини, 
ши нцари харосанеп,ишии)У $0-
дису сои^слиша. Т^инеп^у дгчкес 
партахуа и^ацхеи^иши до укули 
дигиочвёс ар^о. Данчхурду уне-
ло демиаду р^вилеп,су, ^ишени 
наму^и ^инеи^и ар^о рдес чаши, 
до гинилѵ холоши нцалониша. 
Еибарбанчу ика§у, хуа читеп)и-
шиду хонармарли чвиа^ мидёр-
сиолес ииаериша. Ноткелеи^дѵ, ди-
гунес шишини, ])0цис мишё ткаша. 

Ондо туе боши ^е дрос ыиру-
леду дидамо до уималеи^амо. Ула 
нчуап^ло вешилебёду, — чду-
чдвеи^с вегиачишёс кабетеп>иша; 
до холо иинеи^с меудудес ^ан^а 
добалами. 

сколько ребятйшекъ играло на 
берегу. Жёнщины работали у 
дверёй, ожидая возвращёния 
свойхъ мужёй сь охоты. Всё 
было мйрно и тйхо вокругъ, ког-
да раздался отчаянный крикъ 
мальчика: „Хозары, хозары 
идутъ!" 

Этотъ крикъ разнёсся по 
реки и изо всехъ избушекъ 
показались испуганные лйди. 

— Спасайтесь, спасайтесь, 
—кричалъ мальчикъ—хозары 
блйзко! И чёрезъ полчаса все 
избушки опустели. Забравъ 
сколько было возможно хлеба 
и зарывъ более ценное иму-
щество въ зёмлю, люди убе-
жали вь лесъ. И была пора. 
Едва успели онй скрыться, 
какъ толпа хозаръ ворвалась 
въ деревню. Онй начали гра-
бить избушки, потомъ подо-
жглй ихъ. Огонь быстро охва-
тйлъ строёния, такъ какъ онй 
все были изъ соломы, и пере-
шёлъ на блйжния дерёвья. За-
шумйлъ лесъ, стаи птицъ съ 
грбмкимъ крйкомъ закружй-
лись по воздуху. Звери, по-
чуявъ опасность, бросились въ 
глубину леса. 

Мёжду темъ мальчикъ бе-
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1)шеП)и меула, до урцхи хо-
нареп,и арчдилена Т)инеп,с уру-
ми ткас. Боши ыТруле ар^оши 
тдохоле до ацине пуалеи^с, на-
му§и мумадѵ микщон аргуниди. 
Ваучдѵдгко т,е мецонебули нца-
леп,ини му^уни десант веггшар-
$едѵ. инеП)и меула са^ис, мажи-
рас. Чгче чи;ѵчи}веи|)и миша ме-
#уна хе^, миша мунеп,и дудо 
мирулена. Дабалос, аЬа и робу 
•—рерсеми, шѵ, руме. Мара 
славианеП)и ка^а мерчранели 
рена -§иша: инеидс вани$уруна 
теби лаидамиша. Хирзанеи^и ииду-
луна барди дверчхигаис, р е р -
семи робус, до елѵна мумас. 
Акирум, до саркили цадѵ геле-
•чги^ар шориши данчхгриши алг§; 
геланчуру ^удадг, горцкинес 
муруцхенк, ондо пума холо 
варе. Дида до чииданеиддг м щ -
кинес, нщаре нцари до шишид 
анулёс рнеидс. Т^не^с дучдгдг, 
мучо^и тка-ткас гилёсоидудес 
харосанеи^и до ноткелеп,и,—ми-
аро дѵно убедробаша? Болос 
шорише мисѵм ршвиндѵ; ^ена 
рдг мецонебули нишани, до 
цанс домор^г мумадт. 

Мудос ар^одг дёцкнареси, 
мумадг дёчу, мучо гинасдѵдѵни. 

— „Ма добзѵресѵ до га-

жалъ съ матерью и братьями. 
Иттй очень скоро нельзя бы-
ло,—дети не могли поспевать 
за взрослыми; да кроме того 
онй неслии ещё мешбкъ съ 
хлебомъ. 

Онй идутъ, а дйкие крйки 
несутся за нйми по дремучему 
лесу. Мальчикъ бежйтъ впере-
дй всехъ и осматривав гъ ство-
лы дерёвьевъ, которые отёцъ 
наметилъ топорбмъ. Не зная 
этихъ знаковъ, ни за что не 
выбраться бы изъ леса. Онй 
идутъ часъ, два. Маленькихъ 
детёй то берутъ на руки, то 
онй сами бегутъ. Наконёцъ, 
вотъ и оврагъ—глуббкий, сы-
рой, тёмный. Но славяне лю-
ди привычные: имъ не страш-
ны леса съ ихъ трущобами. 
Беглецьи прячутся въ чаще 
кустбвъ, на дне оврага, и 
ждутъ отца. Ужё стемнело, и 
ясное нёбо осветйлось заре-
вомъ далёкаго пожара; выплы-
ла луна, засверкали звездочки, 
а отца всё нетъ. Мать и де-
ти опечалились, тяжёлая тоска 
и страхъ охватйли сёрдце ма-
тери и ея детёй. Онй знали, 
что по лесу рыщутъ хозары 
и дйкие звери, долго ли до 
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ма^хозес ардо аргвадад. Ма 
мохуууро мидёбткурё динепд 
гааише до, ткоби-ткобиту ми двер-
чхид, ми долод, димибрули цка-
риша. ^еди ма унело мобква^и 
ларчеми, димцквё цкариша дуди 
до ларчеми, думулёбдви пицигаа, 
солеги)и ^ид мидудуко шуриш-ода-
ЛУНИ. Цванди ларчемиши ваг-
шёзиреду шхваше, до денеро 
ма гѵ§вохеди т,ели сатрс цкарс. 
ХаросанеП)и бгорондес ма, бго-
ресг до ваб^ирес. Мужансуди 
ма модхилебуро гешворчдини дѵ-
ди цкариипени, доб^ири мидини 
вёпалуду, до геволи хаде и$ван-

и 

да . 
Чё-чед ар^одѵ дёшвидес, чи-

И^анеиэду дегирулёс гозиндило ШУ 
лубу долоша, дидаи;у димдиедир 
^инеидщкала. Мѵма до унчаши 
сдуаду дгчкес карулоба. Т)и-
неп,с асе ошдуруна вар харо-
санеидиша, вари ноткелеп>иша. 
Угури рду данчхуриши дорзама, 
мара огадуранди ре, нтереидду 
дозирани. 

иУ^аду думдаи^улу нцалеп,-
сѵ, до ткас дудодир^ѵ укуме-
ладу. Т)еши гуду, мучоди двид-
ван ткас додаарулу,—деши рду 
шѵрбумоба мук-муки. Унчаши 
бошис хердуни деши дударулу. 

беды. Наконёцъ, вдали раздал-
ся свисть; 5го былъ условный 
знавъ,—и чёрезъ минуту явил-
ся отёцъ. 

Когда все успокоились, отёцъ 
разсказалъ, какъ онъ спасся. 

— Меня заметили и по-
гнались за мной целою тол-
пой. Я ловко завёлъ ихъ въ 
сторону отъ дерёвни и, скры-
ваясь то въ кустахъ, то въ 
трави, добежалъ до рекй. Тамъ 
я быстро срезалъ тростнйкъ, 
нырнулъ подъ воду, а трост-
нйкъ взялъ въ ротъ, чтобы 
чёрезъ него мне можно было 
дышать. Верхушка тростйнки 
была не заметна мёжду дру-
гйми и такймъ ббразомъ я 
пролежалъ подъ водой часъ. 
Хозары искали меня, искали 
и не нашлй. Когда же я осто-
рожно выставилъ голову изъ 
воды, то увйделъ, что никогб 
нетъ, и бросился поскорее къ 
вамъ. 

Мало-по-малу все успокои-
лись, дити уснули, раскйнув-
шись на влажной, мягкой тра-
ве, мать прилегла вбзле нихъ. 
Отёцъ и старший сынъ оста-
лись караулить. Онй боялись 
тепёрь не хозаръ, а дйкихъ 
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Мумас а^виндуаидуду геринело. 
Унело 8'ус дегѵшалг чкѵрчкин-
дѵ. Т,идѵ галу, ^олеадѵ дасдѵ-
ду укумела ткаше. Му ре г§е-
ди? Му око рдаси? ^ена рдт 
монка до чуаидили кучхигаи дгѵ-
ма. АЬа—умосо до ѵмосо ирч-
диле трна ыидгаши рени н^герае 
ирчдиле трсѵ^и, мучо кучхис 
итротѵрхѵ идецхеиди. Беци^о ^е-
на ноткели ре. Микиленсо тр-
навадо, инилепс робуша? АЪа 
укумелаши мерчдвапели долеп,-
дѵ дакидес руме ушвелеберс, 
намудуди махорцдѵ нцалеидси. 
Т)ина миланд цудуро. Асе ан-
кара^ и^ире: ^ена ре туунди. 
Гури мумашиду дгчкѵ цанцали 
шишгд, ид унело гешасхап,ѵ ро-
буше до икурткѵ шара дверсе-
ми ^ун^ис. Цѵмах поткелду 
ён^хѵ, унело кочи до^ирѵни, 
ѵкѵли ар$о демиберцделу до да-
арагу 'дес. Мара тр цанс мар-
цве дасагани бошитпидѵ дѵмо-
хваду но8ори $ун$ишис. Гард-
вивцебули ноткелдѵ доуцанцалу 
дус до берцделид дардѵ дис. 
ина икочкѵлитѵндѵ чгче домолс, 
мумас аргупиши арди мордиад 
вагутдкгрудѵкони дуди дундиша. 

Суми д§а гиничквид славиани-
ши махоробаду робусу, сдудѵду 

зверёй. Хорошо было бы раз-
вести костёръ, да опасно, что-
бы его не приметили враги. 

Луна скрылась за дерёвья-
ми, и въ лесу сделалась тьма 
непроглядная. Казалось, даже 
самъ лесъ уснулъ, такъ ста-
ло тихо кругбмъ. Старший 
мальчикъ, сидя, крепко за-
снулъ. Отёцъ дремалъ, стоя. 
Но вдругъ до его чуткаго уха 
донёсся шумъ. Онъ встрепе-
нулся, и глаза его впились 
во тьму лиса. Что тамъ? Кого 
ждать? Это были тяжёлые и 
вместе торопливые шаги. Вотъ 
ближе, ближе, онъ слышитъ 
чьё-то дыханье, слышитъ, какъ 
подъ тяжёлыми шагами тре-
щатъ сучья. Ясно, это зверь. 
Пройдётъ онъ мимо или спу-
стится въ оврагъ? Вотъ, при-
выкшие къ темноте глаза раз-
личили тёмную массу, кото-
рая отделйлась отъ дерёвьевъ. 
Она движется прямо. Тепёрь 
ясно видно: это медведь. Сёрд-
це отца сжалось отъ ужаса, 
онъ быстро выскочилъ изъ ов-
рага, загораживая дорогу чу-
довищу. Сначала зверь испу-
гался неожйданнаго появлёния 
человека, потбмъ страшно за-
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хили, рбали до зущДши хор-
ци§. Укули мумадѵ гиночквид 
ишёлѵво робушени, щумакунуко 
мо^хилебуро т к а у до шииткуко, 
мидар^ес до вари харосанеи^ду. 
Ондуашо §иду Дир^ѵ до гамуц-
хадг, мучо^и нтереп,дѵ мидар-
$ес, мучо дшепдег мидашака-
рёс ирии е̂ли, мидара8ес оринци 
до гегночвес соп,ели. Вахиолѵ-
дес славианеп,с дор^а мувеп,иши 
мочвили сои^елиша. ирмор^ес 
^инеп^-ѵ до орцкена—мутууни 
вегесдиладе ^инеи^иши ^ацхеи^и-
ши, хвалё амари-емери цумора-
гуна гочвили нуалепД. ОсуреП)и 
ингардес, §омолещ{Ѵ гиночкви-
дес мажира ддас дошакаресу-
кони вече, вара сходи, до гинч-
квидесѵко, мучо дасауесѵкони 
харосанеП)и мунеп,иши ^араши-
шени. 

ревелъ и бросился на него. 
Но въ ту же минуту меткая 
стрела мальчика попала въ 
пасть медвидю. Разъярённый 
зверь замоталъ головой и съ 
дйкимъ воемъ повернулся къ 
нему. Онъ смялъ бы молодого 
храбреца, если бы отёцъ од-
нймъ взмахомъ топора не раз-
секъ черепа медведю. 

Три дня провела семья сла-
вянъ въ овраге, питаясь пло-
дами, хлебомъ и мясомъ убй-
таго медведя. Наконёцъ, отёцъ 
решйлъ выйти изъ оврага, 
пройти осторожно лесомъ и 
узнать, не ушлй ли хозары. 
Къ вёчеру онъ вернулся и 
объявйлъ, что врагй ушлй, что 
онй забрали всё имущество, 
угнали скотъ и сожгли дерёв-
ню. Невесело было возвра-
щаться славянамъ на своё ста-
рое пепелйще. Пришлй онй и 
вйдятъ—ничего не осталось 

где торчатъ обгорелыя деревья. 
Женщины плакали, а мужчи-
ны решйли на другой же день, 
собрать вече и обсудйть, какъ» 
бы наказать хозаръ за ихъ. 
набеги. 

6 



82 — 

П и р в е л и к н и а з е п ) и . 862 

Ч а н а. 

Мажира д§ас мадали гасѵ 
•цкариши жиле дика^ вечеду. 
Озурзунаиа рду ^ина. Ар^о §ан-
чаландес, идёбудес. Болос мио-
рагаду ар^и ар^оши урчунуа-
шидѵ: 

— „ Чи]ѵ ибшакари^ зршени, 
наму^и гинобчквида^и, мучо даб-
саца^и харосанепД. Мара ма 
^ р а догщолен^, намда харо-
санеп,и гиман^худани ий чду, 
сондаро ч дѵ вебшакару^и ар^о 
до вегунуор§ван^и ^инеидс. Асе, 
модосутр вдва иро щакиндебу-
^и, мудуни вёдимине. Года ха-
росанеп,ду гиган^хес $ р а , одо 
жир-мараши КУНОХ ар^и соидел-
ду ргиан^ху мажирас до, му-
чсо^и харосанеп,дуни, дочу 8у-
дееиди до дочабаху $асили 8ва-
неиди. Шиши вегугорееа ^два, 
вагошдуруна ^ р а Перуниша *). 
Жара мицадгд, ина гугачкору-
на здва!" 

Бадудиир- гат,у до рдоходу. 
Мук-муки ар^о гасоребули рдес 
до готѵрхес, мучо з и р дотдеу 
мардалини. 

*) ^ена ууоходес ацами 
рон^иша. 
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г о д ъ . 

На другой день на высб-
комъ холме надъ рекбю со-
бралось вече. Шумно было оно. 
Все кричали, спорили. Нако-
нёцъ заговорйлъ одйнъ изъ 
всехъ старейший: 

— Мы собрались затемъ, 
чтобы решйть, какъ наказать 
хозаръ. Но я вамъ скажу, что 
хозары будутъ на насъ напа-
дать до техъ поръ, покуда 
мы не соберёмся все вместе 
и не прогбнимъ ихъ. Тепёрь 
же, когда вы постоянно ссо-
ритесь другъ съ другомъ, ни-
чего нельзя сделать. Вчера 
хозары напали на васъ, а две 
недели тому назадъ одна де-
рёвня набросилась на другую 
и, какъ хозары, сожгла дома 
и потоптала засеянныя поля. 
Нетъ страху въ васъ, не бой-
тесь вы Перуна. Но подожди-
те, онъ накажетъ васъ! 

Старйкъ кбнчилъ и селъ. 
Кругомъ все молчали, созна-
вая, что онъ сказалъ правду. 

Вдругъ вдали на реке по-

славианеидс мунеп,иши дуди §о-



Унело шорише цкарс горч-
диндѵ нушиду; дис инохедес ЖУ-
ри кочи. Ар^одѵ гемцодурдес 
охвенцише до дучкес цина му-
малѵ нѵшис. 

— „Мис марзена чду Пе-
рун!? Гѵ, ^е мешарен)и; шори-
ши сумареп>и рена",—рагадан-
дес када мук-муки. 

Нѵшии,т димдодгу ^гас, до 
^ише ишёлу моулири домолду 
олѵмури мосантдкод. Хес у§уду 
•§ис лахвари, хасилас кардеми *), 
дус коэди **) до 0'чишис са-
идари, бохча рсаганамо до даш-
двили. Ардоду димецис ^иша до 
дучкес миночанаида сумаро. 
Мара идѵ декаЯун бадѵдис му-
ши п>ацхаша. 

Т)ина МИ^ОДГУДУ идсдели нца-
лониши орос; дена рду сацка-
ли карё, ке^ебули тѵнуше, го-
•чабили чи^а дихад. Ордвали рду 
цуши до утрубе. Гонцамили н,ац-
хаши карише п>урди мохорцду-
ду, икоцкарили и;уалеП)С герзуду 
данчхури, до мёнзели-осури иида-
цуруду до ахазуренду садилс. 

Сумарду мён^еламо минилес 
до дегедоходес сдамс, столиши 
холос, намусуди осури бадуди-

казалась лодка; въ ней сидели 
два человека. Все поднялись 
съ места и стали смотреть 
на приближающуюся ладью. 

— Кого намъ даётъ Пе-
рунъ? Видно путники, гбсти 
далёкие, говорили люди кру-
гомъ. 

Лодка причалила къ бёрегу, 
и изъ ней вышелъ статный 
мужчина въ вбинскихъ доспе-
хахъ. Въ руке у него было 
копьё, съ боку мечъ, на го-
лове шлемъ, а за спиной щитъ, 
колчанъ со стрелами и лукъ. 
Все бросились къ нему и ста-
ли зазывать егб къ себе въ 
гости. Но онъ пошёлъ за ста-
ри кбмъ въ егб избу. 

Она стояла въ тенй густыхъ 
дерёвьевъ; это была жалкая 
лачуга, сделанная изъ хворо-
ста, обмазаннаго глйной. Кры-
ша была соломенная и безъ 
трубы. Изъ открытой двёри 
избушки дымъ валйлъ стол-
ббмъ, на сложенныхъ камняхъ 
горелъ костёръ и хозяйка суе-
тйлась, приготовляя обедъ. 

Гость съ хозяиномъ вошлй 
и уселись на лавку, вбзле 

*) увешебури лекури. **) Ркинаши дуди. 
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шиду диди мардигаи гаидат̂  диги-
ладгу гасасурё. Шхвеиддѵ ама-
ри-емери димкодур^ес. Ар^о мо'д-
вадилебуро елудес, мус -ддуапду 
мешарени. 

— „Соле мурду си, мешаре? 
Му ахали до гасаквири ле сдани 
8уре?"—ки^хѵ мён^елду, патис 
арзенду до '§еши. 

— „Ма шориши воред", 
уцуу малумѵрду.— „ Ки&ша чди-
ми 8инчи до ргили ре, ико^у 
Балтиаши зраидису. Ма вариаги 
воред, Русиши гамначкани. Мо-
лабр-ди ма ^еНуре ^авади чдими 
Риурикицкала, мудосгди новго-
родалеидду мичанёс тива оунча-
шуша мунеидиипишани. Рчду, ва-
8оиде ригианоба •динеидицкала, 
рахан ыолар'дес ^инеидду здва-
ше чдувда до мщис: „и)и8ана 
чдѵви дверсеми до о^оидури ле, 
мара цесиереба $еди варе. и)'о-
мор^и^ чдуни опатунуша". 
Квиази Риурикиду уималеидамо 
дода%нес до дучкес мочанаида 
гахвасѵди, ваконо мгдинс идаси 
^инеидщкала Новгородиши д$а-
наша. Гурду-ма8у ма ^двани 
ди^анаши. Зираи^аша, дудибтё 
чдими уинци до дува&уни ^и-
неидс". 

— „До мувёро си, вариаги, 

стола, на который жена ста-
рика съ глуббкими покло-
нами поставила угоицёние. Ос-
тальные разместйлись стоя. 
Все съ любопытствомъ ждали, 
что будетъ разсказывать пут-
никъ. 

— Откуда ты странникъ?; 

что нбваго и чуднаго въ твоёй 
стороне?—спросйлъ хозяинъ, 
угощая его. 

— Я издалёка, — огвечалъ 
воинъ.—Сторона моя суровая, 
холодная, лежйтъ вбзле моря 
Балтийскаго. Я варягъ изъ 
плёмени Русь. Пришёлъ я от-
туда съ кнйземъ моймъ Рю-
рикомъ, когда новгородцы по-
звали его княжить къ нимъ. 
Вйдпо мало было мйра у нихъ, 
что пошлй онй за море къ 
намъ и сказали: „Земля наша 
велика и обйльна, а порядка 
въ ней нетъ. Приходйте кня-
жить къ намъ". Князь РиЪ-
рикъ съ братьями согласйлись 
и стали звать другйхъ, не хо-
четъ ли кто иттй съ нйми 
въ новгородскую зёмлю. Захо-
телъ я посмотреть вашу сто-
рону, оставилъ свою родину 
и отправился съ нйми. 

— А какъ ты, варягъ, по-
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^ашали чдѵницкѵма шориши Нов-
городце?" 

— „Тдеванда ма мобртр ма-
жира книазамо, Риурикиши на-
тесано. Риурикидг ДО§урѵ, до 
сдуа ^иши, игори, чичё ре, до 
•§ешгеша 'диши гама?) иунчаш 
Олеги. Ма воред малимури диши 
дружинаше; трдѵ мумочру ма 
гамогицхадатр вдва, муда ^два-
ни книазо и8уап,у Олеги, до р с 
око угади асе $ р а бегара". 

— я Мара чи;ѵ далади Кие-
вис допуна книазепр, кини ва-
риагепр, моулири Риурикиши дру-
жинаше", — голѵ хонарепуцѵ ша-
карелише.— „^инеидс уганд чдѵ 
бегарас". 

— „Гичдѵдан ар^ос!" мио^а-
хѵ вариагидѵ до гёсхапу муши 
охвенцише.— „Гичдгдан, наму-
да далади ^ р а н и Киеви ечопр-
ли ре, книазеиди 8'вилири лена, 
до ар^о аэдвани дйана екудне-
бу кпиази Олегис. Ваи уцерос, 
до беди трс, мидѵ дёцерстни! 
Книази гопирѵна р^хилуани 
ддвани нтереп,ише, ипатиаси здва-
ни чили до сдуа до 8 уде, до хо-
ло гопирѵна трна диди са-
шибелс, -т>два демиа^инудѵ трши 
дружинасгда до мидурдѵ дщ-
кала берзенепрши олѵмушада. 

палъ къ намъ изъ далёкаго 
Новгорода? 

— Къ вамъ я пришёлъ съ 
другймъ княземъ, рбдственни-
комъ Рюрика. Рюрикъ умеръ, 
а сынъ его, Игорь, малъ и 
потому-то вместо него будетъ 
править Олёгъ. Я войпъ изъ 
его дрѵжйны, онъ послалъ ме-
ня объявйть вамъ, что княземъ 
вашимъ будетъ Олёгъ и что 
ему должны вы тепёрь пла-
тйть дань. 

— Но у насъ въ гброде 
Киеве есть князья, тоже ва-
ряги, пришёдшие изъ дружй-
ны Рюрика,—послышались го-
лоса изъ толпы.—Имъ пла-
тимъ мы дань. 

— Знайте же все!—вос-
клйкнулъ варягъ и вскочйлъ 
съ своего места.—Знайте, что 
гбродъ вашъ Киевъ взятъ, 
князья убйты, и что вся зем-
ля ваша принадлежйтъ князю 
Олёгѵ. Горе непокбрнымъ и 
и счастие темъ, кто покорйт-
ся! Князь обещаетъ защищать 
васъ отъ враговъ вашихъ, обе-
регать ваши сёмьи и дома и 
ещё обещаетъ онъ вамъ бо-
гатую добычу, ёсли вы при-
соединйтесь къ его дрѵжйне 
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1)ис око ечои^аси зинеи^игпи да-
лади Царегради *) до $два дудо 
догичдуна, мучоми мдидари ле 
^инани. Ма п>иби;ре, ака-
ша хвале вагилуна ^еди нотке-
лиши ткебиши до дои^уриши гт-
мачамша". 

Ар^од изгрзинёс. ГОЛУ гур-
мулири хонареп,§у. Ми:§инё ха-
зѵриду дигиан^хуко вариагис до 
ДО^ВИЛУКО ^инани, одо миаре 
иарарами хеи;ѵ домнадѵр^у дус. 
Мара капдиори вариагиду ва-
дошдѵронду. 1)'омоли -§оли гину-
лу ар^ос до у-цуу: 

— „ ииили^ ма, до ^ицкала 
книази Олеги гиногигана гамас. 
ис миаре нцари &унсу"... 

Бадудиду децудир^у ^ис до 
МИОКУЖИН: 

— в Ена мошаре ле, ена 
сумари ле чдими ^ис. Вагугоч-
кордану сумариши патицемар-!" 

До ар^од хе душцвес. Ка-
наду шурбумуо ИКОЦИС, одо ва-
риагиду кандиоро ГУМИЛУ, дено-
доходу нѵшис до мидар^. 

Киевиши ечоидуа до книазе-
П)иши 8вилуаши амбёду хе^ё ги-
лѵ. Кини дика^ вечеру. 

Дионцу, до нурсиду гиакун 
цкарс, одо озурзунаиа шака-

*) Асе ^урдеи^и у^ахуна 

и пойдёте съ нимъ воевать 
съ греками. Онъ хочетъ взять 
ихъ гбродъ Царь-градъ, а вы 
сами знаете, какъ онъ богатъ. 
Я думаю, не одйнъ разъ ез-
дили туда продавать меха зве-
рйные и медъ. 

Все зашуыели. Раздались 
гневные крики. Иные готовы 
были броситься на варяга и 
убить его, и несколько воору-
жён ныхъ рукъ поднялась надъ 
его головой. Но гордый варягъ 
не испугался. Смелымъ взб-
ромъ окйнулъ онъ окружаю-
щихъ и сказалъ: 

— Убёйте меня, и тогда 
князь Олёгъ отомстйтъ за меня. 
Съ нимъ большбе войско 

Старйкъ заслонйлъ собой 
воина и восклйкнулъ: 

— Онъ странникъ, онъ гость 
въ моёмъ доме. Помните долгъ 
гостеприймства! 

И все руки опустйлись. Лю-
ди, молча, отступйли, а варягъ, 
съ гордо поднятой головой, 
медленно вышелъ, селъ въ лод-
ку и уехалъ. 

Весть о взятии Киева и убий-
стве князей быстро разнеслась. 
Снова собралось вече. 
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руаду холо вардач. Даболос, 
бадѵдеидише урчинуашиду, на-
муди хедг ириар^о дап>ии$ребу-
лѵни, гёдурду до миорагаду: 

— „ Т)и)"ва ткурад изурзину^, 
ткураиад гокона щинамдегади. 
Вагарцгининена т$ва книазиши 
нцариша. Ецадид ^ р а н и чили 
до сдуаши гуригаени... Дува^у-
над, сдуалеиди, до мидабрдад 
ар^од ииеруниши зваракуаша. 
Вехвеща^ ^ис, домучани чду 
умосо бединереба до сидунче 
ахали книазиши хес. 

Ар^од цкунаро мидар^ес 
ткаша. ^еди диди еминдориас 
гедгуду ошицанери чкони. Т)Шии 
дудо гакарзес диди данчхури, до, 
мужансу данчхурду гакирзуни, 
бадудиду дигеду дис шхуриши 
хорци до добали. Славианепд 
цкнаро гурдес до гурс учан-
дес, мучо миденду трнепдти 
зваракис. П)урди манго мидёш 
ишё, до дихас вегиарчудуда, Пе-
рун! миденду ^ИСУНИ трна $уа-
Ч)УДУ-

Мара Ьаери рду $УНЧИ, кал-
канёша морчили бориа уаши 
цвапдет^с уданцуанду до ме-ч-
кордуду... А'§епиени данчхуриши 

идурки мТшу цаша. Звараки рду 
медалири. Ар^ои] гизур^инёс. 

Ужё вечерело, и туманъ 
сталъ спускаться надъ рекбй* 
а шумное собрание всё не рас-
ходилось. Наконёцъ, старей-
ший изъ старикбвъ, сидивший 
всё время въ глубокой задум-
чивости, всталъ и заговорйлъ: 

— Напрасно вы шумите, 
напрасно хотите противиться. 
Не одолить вамъ дружины кня-
зя. Подумайте о жёнахъ и о 
дитяхъ вашихъ.... Покоримся, 
дети, и пойдёмъ все принести 
жёртву Перуну. Будемъ мо-
лить егб, чтобы онъ далъ намъ 
побольше счастия и покоя при 
нбвомъ князе. 

Все тихо направились въ 
лесъ. Тамъ на обширной по-
ляне стоялъ столетпий дубъ. 
Подъ нимъ разложили боль-
шой костёръ и, когда онъ 
разгорелся, старйкъ положйлъ 
на него мясо барана и хлебъ. 
Славяне тйхо стояли кругбмъ 
и наблюдали, какъ будетъ прй-
нята ихъ жертва. Если дымъ 
прямымъ столббмъ подымется 
квёрху, а не будетъ стлаться 
по земле, то значить Перунъ 
прйнялъ её. 

Но вбздухъ былъ тихъ, лишь 
йзредка лёгкий ветерокъ про-
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нёс. ДГчкес бира, схапуа ху-
циши. 

Дисеру. Цадѵ мурицхепрц 
ггчквачку. Данчхѵриши али иро 
умосо ирчиолебуду, чг§а нина-
дачхѵргд го^унду цаши но8е-
леп>с до сундегардѵ славиане-
п,иши срами писѵ. 

Тзинепрши бира ирч§иледѵ 
шорс-шорс ^уруми ткаше, до 
ошдуринуанду чиче маЯвин а̂гиуу 
читеп,с до ноткелеп,с... 

В л а д и ы и р и Ц м и н д а , 

„Т^о л и с и н а ^ е " 

( 9 8 0 цанаше 1015—тахѵ ) . 

Оши тданадѵ мукТлѵ ^иши 
укули, мужансѵди ггчку Рѵси-
ши ди&шади. Т)и дрос еди книа-
вендес Риурики, Олеги, игори, чи-
ли игориши Олга до сдуа $ше-

идиши Свиатослави. инеп>и гидиан-
•рудесу Сабер^емосу, алѵндесѵ 
гохолуаши халхеП)СѴ, иморчилен-

бегалъ по вершйнамъ дерёвь-
евъ и замиралъ 

И дымъ костра высоко под-
нялся къ нёбу. Жертва бы-
ла принята. Все зашевелились 
кругбмъ. Начались песни, пляс-
ки, хороводы. 

Наступила ночь. На небе 
замерцали звезды. Гиламя ко-
стра разгоралось всё ярче и 
ярче, красными сверкающими 
языками перебегало по сучь-
ямъ дерёвьевъ и освещало 
красйвыя лйца славянъ. 

И раздавались ихъ песни 
далеко далеко по дремучему 
лесу и пугали онй малень-
кихъ дремавшихъ птйчекъ и 
зверькбвъ.... 

В л а д й м и р ъ С в я т о й 

„ К р а с н о е с о л н ы ш к о " . 

(„Светъ очей"). 

(980 — 1015 г.). 

Сто летъ прошло съ техъ 
поръ, какъ началась Русская 
земля. Въ это время въ ней кня-
жили Рюрикъ, Олёгъ, Игорь, 
жена его Ольга и сынъ ихъ 
Святослава Онй ходйли не 
разъ на Грёцию, бились съ 
соседними народами, покоряли 
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десѵ славианеидиши халхеп>сг до 
гиТ)иодвандес огап>уреп,с. Рѵсг-
ши §и8ана ирдуду чё-че^. Хал-
хиду дигиодву Олегис „гурт^ахви-
лери", Олгас—„бр^ени". Олга-
ши дрос горчдиндѵ Ргсе^ис дри-
Сфиавобадѵ: О л гад ѵ миаро капа-
ло мидѵ цм. на^уа. Мара халхи 
холо ваарцхѵдѵ ацамобас; ивари 
сдуа Олгаши, Свиатославис, ва-
кордг мина-дѵкони. ис иро шѵдѵ-
ни-хвале лѵма до зѵсхѵриши двари, 
ген-дхаида до сахели ртсгши хал-
хиши, со чодѵдѵ ахали руулиша 
домоли малѵмурсѵ.—Свиатосла-
видѵ шурдгѵмасѵ мушис гууртуѵ 
Рѵсиши ди&ша муши сдуалеидсг: 
унчаши, иарополки, додаахувуу 
Киевис; мажира, Олеги, древлиа-
неидиши ди&инас, ондо укулаши, 
Владимири, новгородалеидиши -дху-
ала^г мидаачдву Новгородиша. 
972 цанас Свиатославидг до-
§уру, до малас -диши жири ун-
чаши сдуалеиддѵ щеекидес а р к -
ане до ги^иан^хуудес царамо 
арт>ианс. Олегидѵ интг лгыаше 
до миируледѵни гегинаан^хѵ хин-
цише до де-даанчкачкѵ гевав'д-
хеиди цхевеидс. и)'ешиитку ^ева-
ни, Владимири, Новгородиши книа-
зидѵ, доыийуну вариагеиди, ги-
яуугѵко иарополкис Олегиши 

славянския племена и налага-
ли на нихъ дани. Русская зем-
ля росла мало по малу. На-
рбдъ прозвалъ Олега вещимъ, 
т. е. кудёсникомъ, чародеемъ; 
Ольгу—мудрою. При Ольге 
появилась на Руси Христова 
вера: Ольга со многими людь-
ми приняла св. крещёние. Но 
нарбдъ не отставалъ отъ язы-
чества; даже сыаъ Ольги, Свя-
тославу не хотелъ крестить-
ся. У него только и было на 
уме, что кровавыя сечи, бо-
гатырския набеги да воинская 
слава имени русскаго, не до 
новой веры было суровому 
воину. 

Святославъ ещё при жйзни 
своёй разделйлъ Русскую зём-
лю между свойми сыновьйми: 
старшаго, Яропблка, посадйлъ 
въ Киёве; второго, Олёга, въ 
Древлйнской земле; а млад-
шаго Владймира, по прбсьбе 
новгорбдцевъ, послалъ въ Нбв-
городъ. Въ 972 году Свято-
славъ умеръ, и скоро два стар-
шие его сына перессорились 
мёжду собою и пошлй другъ 
на друга ратью. Олёгъ бежалъ 
съ боя, упалъ съ моста въ 
ровъ и былъ задавленъ нава-
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Явилуани. ихазѵребѵду цимаши 
гион^хаидушани, Владимирду ми-
индому чилиши тхуала до ди-
мучду Полоцдиши книази Рогво-
лодис маребели ошаву ^иши ци-
расдуа Рогнедѵшиша. Ондо Рог-
неда шанили рду иарополкише. 
Рогволодиду КиТ)Х сдуас, дгго-
кониаво мида8уневе Владимирсиа? 
Рогнедаду угааму: — „Вамоко 
мувонцке сдуа муархешис, мо-
ко валуне иарополкис". Нач-
думели маребелеп,ду диир^ес до 
дууциис Владимирс Рогнедаши 
нарагадуеп,и. Владимирду ге-
еждаму до дигиан^ху полоцде-
леп,с, ге'Ч0П)у Полоцди, ДОЯВИЛУ 

Рогволоди до •диши жири сдуа-
лехди, до Рогнеда н^ало миде-
е^уну до декиихунуу. 

Гёчоиду Полоцдини, Влади-
мирдг дигиан^хѵ иарополвис до 
малас гаа^уу садме улумуро. 
Владимирду диичкг хвалё ̂ ели 
Руссдиши книазоба. 1)иду диги-
ичку муши галовавиши мук-муки 
цакониеи^ити годгума до Т)ине-
П)иши звараво ка$аши шецируа. 

Сдѵдѵду ^щкала Киевис ар^и 
вариаги—дристиане. Ар^иша ве-
диреиддг до бадѵдеиддѵ кеггчи 
дууррес, ми око у^вилесуко зва-
рако дорондеи^ишони, кенчиду 

лившимися на него конями. 
Узнавши про это, Владймиръ, 
йяязь Новгородский, привёлъ 
варяговъ, чтобы отомстить Яро-
пблку за смерть Олёга. Соби-
раясь иттй на брата, Владй-
миръ вздумалъ женйться, и по-
слалъ къ полоцкому князю 
Рогвольду сватать дочь его 
Рогнеду. А Рогнеда была уже 
просватана за Яропблка. Рог-
володъ снросйлъ у дочери, хо-
четъ ли она иттй за Владй-
мира? Рогнеда отвечала: „не 
хочу разувать сына рабыни, 
хочу иттй за Яропблка". По-
сланные сваты вернулись и 
пересказали Владймиру слова 
Рогнеды. Владймиръ сйльно 
разгневался, пошёлъ на поло-
чанъ войною, взялъ Пблоцкъ, 
убйлъ Рогвольда и двухъ его 
сыновей, а Рогнеду взялъ се-
бе въ жёны насйльно. 

Овладевъ Пблоцкомъ, Вла-
дймиръ пошёлъ на Яропблка 
и скоро окбнчилъ дело безъ 
бйтвы. Владймиръ сталъ одйнъ 
княжить на всей Русй. Онъ 
принялся ставить вокругъ сво-
его терема кумйры и прино-
сйть имъ людёй въ жертву. 

Жилъ тогда въ Киеве одйнъ 
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дѵмохвадѵ аде вариагиши сдѵас. 
Кому у чи,"вес вариагис када; ди-
неидду домордес до уциис дис:— 
„Сдани еду ас дѵмохвадг кенчиду; 
дорондеидду инебес сдани сдуа, 
дешебтцраду дина". Вариагиду 
угааму:—„ инеиди дорондеиди ва-
рена,—нца рена: амудда дели 
ре, чумани до8орду. и)оронди 
арди ре, намусуди марсѵ огана 
берзенеидини; 1)иду акеду ца до 
д$ана, мурицхеиди, дуда, бжа 
до кочи; ондо ддвани дорондеид-
ду му акетес? Дудо мунеиди 
надолеми рена; вемебча ма 
сдуас ешмадеидс". 

Чдумалиреидду деечис халхис 
нарагад вариагиши. Нуарду гётду 
до дигиоцу вариагиши %дес.— 
„и)Омучиду сдуа дорондепДши 
шиоциребело", дваранду халхи. 
Вариагиду угааму:—„ ̂ инеиди до-
рондеиди доренапда, домаачдва-
ну ака намудини мунеидише,— 
ондо ддва муду егордвес"? Хал-
хиду диизурзинуу до димиа^уну 
лаидареидиши мидотахуас. ^удеду 
икоциу до дедиинчкачку вариаги 
до мѵши сдуади. ^инеиди рдес 
пирвели дрисдиане нанпвалеби 
Руседис; тщ. охваме ддахуенс 
динеидиши госашинеду сахело 
Тюдоре до иванешид. 

варягъ—христианйнъ, у негб 
былъ сынъ, на этого сына и 
палъ жрёбий. Послали къ ва-
рягу людёй; они пришли и 
сказали ему: „На твоего сына 
палъ жрёбий; боги изволили 
егб себе, принесёмъ егб въ 
жертву". Варягъ отвечалъ: „То 
не боги, а дёрево: сегодня 
цело, а завтра сгниётъ. Богъ 
одйнъ, которому поклоняются 
грёки; Онъ сотворйлъ нёбо и 
зёмлю, звезды, луну, солнце 
и человека; а ваши боги что 
сделали? Сами они деланные; 
не дамъ я моего сына бе-
самъ". 

Посланные пересказали на-
роду огветъ варяга. Толпа 
вооружйлась и повалйла къ 
его дбму. „Подавай сына въ 
жертву богамъ", кричалъ на-
родъ. Варягъ отвечалъ: „если 
это боги, то пусть пришлютъ 
когб нибудь изъ свойхъ: а вы 
чего расходйлись?" Нарбдъ 
возопйлъ и бросился рубйть се-
ни; еипи обвалйлись и зада-
вши варяга съ сыномъ. Это 
были пёрвые христианские му-
ченики на Русй; св. Цёрковь 
празднуетъ ихъ память подъ 
йменемъ Фебдора и Ивана. 
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Владимири цаконеидс алинан-
дѵ, мара лѵма иро дошѵдг; ги-
диандхууду мук-мукиани ка^ас 
ДО орууду ДО И)ГЧ0П)УНДУ 

неП)С; мидинееидс мидеу^анду и;а-
ладеп,с, мидинееи^с гитродвапду 
огап>урсу. 

Т)аши мидар^у миаро борци-
и{Ѵ. Ардиша думор-десу Влади-
мириша болгареидду, намусуди 
магометуши сарцмуноеба укѵ-
небудеси, до уциис:—„Си книази 
брзени реду, до вагичду руули: 
дакуни рцули чи;ѵни до уцери 
Т^оронтр чдѵнсѵ". — „Мучоми 
ре адвани рцули"? кгдхѵ кнха-
зидѵ. Бол г а р е м у дууциис трс, 
мучоми рду Магометуши рцу-
лини до уциис вёчкуме дециа, 
вёшве двиниа. Болгареп>иши уку-
ли дѵмор^есу немцеиддѵ; инеп>и 
маачду Ромиши нападу, дуди чко-
индари латинеидиши сартщуунё-
башидѵ. Владимирдѵ миирчдилуу 
Зинеиди до аду у:—„Меур-ду ку-
леша, чдѵни цвешеиди ддвани 
рцулсѵ вадебулендес". Укули 
дѵмордес Владимириша уриеп,дѵ 
до дуучкес цдвап,а мунеп>иши 
рцулсг. — „Соре адвани д$а-
на?" КиТ)ХѴ Владимирдѵ.—„ие-
русалемс", уциис уриеиддѵ,— 
..„мара ^оронддѵ гаачкорѵ чду-

Служа йдоламъ, Владймиръ 
не забывалъ однако делъ рат-
ныхъ; войною ходйлъ онъ на 
окрестные народы и побе-
ждалъ ихъ всехъ: у когб отби-
ралъ города, на кого накла-
дывалъ дань. 

Такъ прошло не мало вре-
мени. Однажды пригалй къ 
Владймиру болгары, верою ма-
гометане, и сказали ему: „Ты 
князь мудрый, а не знаешь 
закона: веруй въ закбнъ нашъ 
и поклонйсь богу нашему".— 
„А какой вашъ закбнъ?" спро-
сйлъ князь. Болгары разска-
зали ему, какбвъ закбнъ ма-
гомётовъ, сказали, что нельзя 
есть свинйны, нельзя пить вина. 
Пбсле болгаръ пришлй немцы, 
а прислалъ ихъ рймский папа, 
главный архиерёи латинской ви-
ры. Владймиръ выслушалъ ихъ 
и отвечалъ: „ идйте домой, отцы 
наши вашей веры не прини-
мали". Потбмъ явйлись къ 
Владймиру еврёи и стали вы-
хвалять ему свою веру. „А 
где земля ваша?" спросйлъ 
ихъ князь.— „Въ иерусалйме", 
отвечали еврёи, „но Богъ раз-
гневался на отцбвъ нашихъ 
и расточйлъ ихъ по всемъ 
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ни увешис до гекаарру ири и;и-
8анеп,иша цодаши геша". Вла-
димирдг уцуу Т)Шеп,с ^еши га-
ма:— „1}оронс §у8ордгр-ко $ р а 
до $ р а н и руѵлини, аши вакор-
цачундес "рва ина; ^два гоко-
нано, чдѵ^и т>еши мадолани?" 
Да бол ос бер^енещѵ думуучдвес 
мунеидиши философоси (бр^ени). 
идѵ миаро ечуу Владимирс и)'ри-
с^еши рцулиши геша до да^ир 
^ис наханту сатавцелиши: мар-
т,алеп,и рдесѵ мардгванише до 
миишес ошуретрша, до ^улепр 
рдесг кварчхавише до миишес 
уоцохсчрша. Владимирду миока-
шѵ до ^дуу:—„Ните зинеидс 
ми^и морзгвише геренави, до ваи 
^ивеидиши цода, мир кварчхише 
ренапи".— яР)'огоко рде мар-
$алида, мииваатр", уцуу фило-
софосиду. Владимирс окорду ми-
Цир^тко, миисхунуко до а^е-
шени гуутуу философоси, мара 
мидаачину гиибуиверду холо ча-
хавсиа. 

Мажира цанас дошакаруу 
Владимирду муши везиреп,и до 
даладиши бадудеиди, деечу щи-
неП)С, му вдвиис болгареп$у, 
уриеидду, немецеп^у до бер^е-
НЕВДИ, до КИТ>ХУ ^ИНЕИДС илача-
ма. Везиреи^у до бадудеп,ду 

странамъ за грехй". Влади--
миръ сказалъ имъ на это: 
„если бы Богъ любилъ васъ и 
заковъ вашъ, не были бы вы 
разсеяны по всей земле; вьг 
хотите, чтобы и иамъ тоже 
было?" Наконёцъ греки при-
слали къ князю своего фило<-
софа. Онъ много говорйлъ 
Владимиру о христианской ве-
ре и показалъ ему изображён 
ние страшнаго суда: правед-
ники были по правую сторону 
и шли въ рай, а грешники 
находились по левую руку и 
шли въ муку вечную. Владй-
миръ вздохвулъ и сказалъ: „до»-
бро этимъ одесвую и горе темъ 
ошую".— „Если хочешь быть 
съ праведниками", сказалъ фи-
лбсофъ,—„то крестись". Вла-
димиръ хотелъ пораздумать н 
поразсудить, а потому отпус-
тйлъ философа, сказавши ему: 
„подожду ещё немного". 

На другой годъ собралъ 
Владймиръ свойхъ бояръ и го-
родскйхъ старцевъ, разсказалъ 
имъ, что говорйли болгары,, 
еврёи, немцы и грёкн, и спра-
шивалъ совета. Бояре и стар-
цы отвечали: „самъ, князь, 
знаешь, что своего никто не-
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уциис:— яДудо, книази, догичду, 
мушис мидини вагоранси, до ду-
гоко дешииткве угурода, гека-
ачдви када шиотквебуша, ми 
мучо алинансу ^оронси". Т)е 
рагадиду ехуцу Владимирс, до 
мидачду види гадиери када, дио 
болгареидиша, укули немецеиди-
ша до берзенеидиша. Мудос ге-
науина болгареиди до немеце-
идишисѵ, думордес Цареградиипа-
ни, патриархиду зоцу геионцки-
ИСУКО цируа, мучоди ддахуси до 
дигиоринеесѵко русеидиши мунач-
думели када цгури ардгилси, со-
леди гёгонесуко до ^иресуко 
цгирони. Русеидду гёсоресу, оц-
двеесу берденеидиши рцули, до 
диди патииду до сачудариду ди-
ирдес ̂ удеша. 

Владимирду кини дошакаруу 
везиреиди до бадудеиди. Начду-
мелеидду ичиис:—„Вордиду чду 
болгареидщкала, ворцкедиду, 
мучо инеиди охвецудес и^оровс 
мечетиси уорткаидуеди; марсу 

иганс, дешадоходу до гудиицине 
ханга цало; инеидщкала хиару-
лоба варе, вари цухареба ре; 
инеидиши рцули варе цгури. Вор-
диду чду немецеидщкала до 
ворцкедиду миаро шхва до 
шхва шналеп>с, ондо сисдваме 

хулитъ; колй хочешь испы-
тать гораздо, пошли разузнать, 
какъ кто служить Богу". Речь 
эта полюбилась Владимиру, и 
онъ послалъ дёсять смышлён-
ныхъ мужёй, сначала къ бол-
гарамъ, потбмъ къ немцамъ 
и къ грёкамъ. Когда послан-
ные, побывавши у болгаръ и 
немцевъ, пришли въ Царь-
градъ, патриархъ велелъ уст-
рбить службу церковную по 
праздничному и поставилъ рус-
скихъ на простбрномъ месте, 
чтобы всё вйдели и слышали. 
Русские изумились, хвалили 
службу грёческую и были от-
пущены домой съ чёстью и 
богатыми подарками. 

Владймиръ снова собралъ 
старцевъ и бояръ. Послы ста-
ли разсказывать: „Ходили мы 
къ болгарамъ, вйдели, кякъ 
онй молятся въ мечёти стоя, 
безъ пояса; поклонится, сядетъ 
и глядйтъ по сторонамъ, какъ 
безумный; у нихъ не весёлье, 
а печаль и смрадъ; не хорбшъ 
закбнъ ихъ. Были мы у нем-
цевъ и вйдели въ храмахъ ихъ 
мнбгия службы, а красоты не 
видали никакой. Наконёцъ при-
шлй мы къ грёкамъ, и повелй 
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му'5унс ваудуду. Укули думо-
бр-дгд чду бер^енеидиша, до ми-
дами^унес чду охвамеша, до 
вамичдудесѵ чду, цас ворди^о 
до дйанас; мудуни дЙанас ва-
ре ицгура сисдваме. Ми:ди кочи, 
ар^иша догуугемуануанс Ьамо-
си, укули вагчкуунс колос; 
ши чду вамокона шхва рщли." 
Везиреидду уциис Владимирс:— 
„Убадо дордуко бер^ениши рцу-
лиеи, вемиданду ди8анаши уч-
квераши сдани дади Олга." — 
„Соре чду ибна^а^и?" кЦху 
кшазиду. — „Со си гисхунуни," 
уциис везиреидду. 

Владмирду иидидр казахала^ 
мидуко ахали рцулини; ис окор-
ДУ одируко бер^енеи^е, намуда, 
миданду и̂неп>иши рцулси, ише-
ни цмахиани шоро дудосдудѵду 
дудишуули РУСИШИ книазони до 
вейду гилаара^али бер^енеидиши 
хентдуидеидишини. ^ешени ^иду 
мидар-ду берзениши далади Кор-
суниша (Крумиша) до миаро 
хандаши укули гёчоиду ^ина. 
Аг§ауре -диду меучину бер^ене-
идиши императореии)и Васили до 
Константинес, намуда ^ис ди-
миатхиисуко мунеи^ипии да Ан-
нани, вара дигиан^хуу Царегра-
ДИСУ. императореидду муучинес, 

насъ въ церковь, и не знали мы, 
на небесахъ или на земле, ибо 
на земле нетъ такой красо-
ты. Всякий человекъ, когда 
вкуситъ сладкаго, не захочетъ 
есть гбрькаго; такъ и мы не 
хотймъ другой веры". Бояре 
сказали Владимиру: „если бы, 
не хорбшъ былъ закбнъ грё-
ческий, не приняла бы его 
бабка твоя, Ольга, мудрей-
шая изъ людёй".—„Где же мы 
крещёние прймемъ?" снросйлъ 
князь.— „ Где теби любо", отве-
чали бояре.—Владймиръ за-
думалъ взять съ бою новую 
веру; онъ хотелъ показать 
грёкамъ, что принявши ихъ 
веру, останется по прежнему 
вбльнымъ русскимъ княземъ и 
не будетъ подручникомъ грё-
ческихъ царёй. Для ётого онъ 
пошёлъ на грёческий городъ 
Кбрсунь, въ Крыму, и пбсле 
многихъ трудбвъ взялъ его. 
Отсюда онъ послалъ сказать 
грёческимъ императорамъ, Ва-
сйлию и Константину, чтобы 
вьидали за него сестру ихъ 
Анну, иначе онъ пойдётъ на 
Царьградъ. Императоры отве-
чали, что выдадутъ за негб 
сестру, ёсли онъ прйметъ кре-
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кимебчандиа дас, миинадууниада, 
вара ауамс дриедиенедѵ мидаа-
^унаси вешуулебуниа. ^ицкала 
Владимирдѵ меѵчииѵ, хазѵри во-
редѵ она-далова. Зиу^ѵ §иди$у-
неес Анна, молар'дуко Рѵссди-
шани. „Чдими едиани ула до 
тквеоба—ар^и рениа", рагадан-
ду ина: „чдимо уцгуниа дадиа-
ни дурава". Укули муррдѵни 
деетуанаху, до мудос дтмортуѵ 
Корсунишани, Владимирдѵ хе^е 
холо динару до на^уас диги-
одвес сахели Васили, до иа^уа-
ти укѵли мидардѵ Аннаыо гвир-
гвиниши гиодгѵмуша. 

Рагадана, намуда Владимирс 
боруис ачуѵва ^олещѵ, до 

диинадуве хетуе ешвелуа, адидуа 
1]оронтра до адуа: — „Асе ма 
дешиибткви бециди ^оронди!" 
и)'озирес денани, миаро трши 
дружинеиддгди миинадес. 

Диирдѵ Киевишани, Владимир-
ду зоцѵ ар^о цаконие^и ико-
кварсгко до данчхгрсѵ до'чве-
СУКО, ондо Перуни дѵмуусдве-
есуко цхениши куделсу до гва-
лаше генаасаргалеесѵко Дне-
пришави. Халхидѵ ингарт. мара 
книазиша мис оцаринедѵ. Укули 
Владимирдѵ гекаарулуу када, 
диишакарѵко •дели даладицг цка-

щёние, а за язычника христи-
анка пойти не мбжетъ. Тогда 
Владймиръ отвечалъ, что го-
товь креститься. Съ трудбмъ 
уговорили Анну ехать въ Русь. 
„Мне итти туда всё равеб', 
что въ пленъ", твердила она: 
„лучше бы мне здесь уме-
рёть". Наконёцъ, она согла-
силась, и когда приехала въ 
Кбрсунь, Владймиръ тбтчасъ 
крестйлся, былъ названъ во 
св. крещёнии Васйлиемъ и пбс-
ле крестйнъ пошёлъ съ Ан-
ною къ венцу. 

Разсказываютъ, что у Вла-
димира пёредъ темъ разболе-
лись глаза, и что пбсле кре-
щёния онъ тбтчасъ же выздо-
ровелъ, прославилъ Бога и 
сказалъ: „тепёрь я узналъ 
йстиннаго Бога!" Увйдевши 
это, мнбгие изъ дружйны его 
тоже крестйлись. 

Вернувшись въ Киевъ, Вла-
дймиръ приказалъ рубйть и 
жечь все кумйры, а Перуна 
велелъ привязать къ хвосту 
копя и стащйть съ горы въ 
Днепръ. Нарбдъ плакалъ, но 
князю не перёчилъ. Потомъ 
Владймиръ разослалъ по горо-
ду гонцбвъ созывать весь на-
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ри писи. Мажира дда очумарес 
илеелу квиази Владимирду Дне-
приша берзенеп,иши папалеида-
шо. Халхиду дишакарѵ лухдун-
ди; мидинё мишарду цкарс ки-
сериша, мидинё кудуриша; чи-
иданеиди гилеешесу соде умарч-
хаши рдуни ^гаси до вара щ у -
ухедес дидалеидс до мумалеидсу; 
папеиди кидхулендес хвамеидс. 
Владимирс ОХИОЛУДУ, мучо муду 
до муши халхиду диичинес и)0-
ровдини до ихваму адаши: — 
„и)Оронди, горчдинуу ца ко ди-
8анаши, димиоцини де ахали хал-
хи сданс, до даацали динеидс, 
Уидали, Си догичинани, чишимар-
ти и}оропдини, мучоди очинебаидё 
ди^ана дрисдианеидишиси; даумар-
ги динеидс рцулиди, симардеди 
до мади думумехвари, Уидали, 
монирзе нтерщкала, до, ишенде-
булс Сданде до Сдапи гинори-
наше, моругинаидё диша". 

Донаду киевлианеидини, Вла-
димирду дигчку охвамеидиши ше-
ноба ди ардгилеидсу, содеди гед-
гѵдес тдумах уакониеидини; да-
ладеидс до соп,елеп,с кадас узо-
уунду минадесукони до ири ока-
неидиша окиочдванду папеидс. 
иридихас халхи арчдиледу, иши 
зоууаши щоренци мидиви варду; 

рбдъ ва реку. На другой день, 
утромъ, вышелъ князь Владй-
ыиръ на Днепръ съ царйцы-
ными и кбрсунскими свящён-
никами. Народу собралось ви-
димо-невидимо; одни стояли 
въ води по шёю, другие по 
грудь; дети ходили, где по-
мёльче у бёрега или сидели у 
матерёй и отцовъ на рукахъ; 
свящённики читали молитвы. 
Владймиръ, радуясь, что самъ 
онъ и егб люди познали Бога, 
произнёсъ такую молйтву: „Бо-
же, сотворйвый нёбо и зёмлю, 
прйзри на нбвыя люди сия, и 
даждь имъ, Господи, уведети 
Тебя, йстиннаго Бога, яко же 
уведеша страны христианския; 
утвердй и веру въ нихъ праву 
и не совратну, и мне помозй, 
Господи, на супротйвнаго вра-
га, да надеяся на Тя и на Твою 
державу, побежду козни его". 

Крестйвъ киевлянъ, Владй-
миръ началъ строить цёркви 
въ техъ местахъ, где стояли 
прёжде кумиры; по городамъ 
и сёламъ заставлялъ людей 
крестйться и всюду разсылалъ 
свяшённиковъ. ииочтй везд^ 
нарбдъ слушался и прбтивъ 
квяжескаго приказа не шёлъ; 
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амари-емери цвеши ацамецуиши 
мети. Новгородиду $уу шхваше 
умоси циниандѵ, до т̂ ина дац-
кнарес диди хандаши цудо до 
лумапии. Владимириши дрос, му 
сакурели ре, ^ели Русет^и вана-
^еле; ^ецгура диди садмешо 
окордѵ миаро дро до ханда. 
Мара му§и ун^алаши рдгеи, га-
•§еебули рдт, мара ^ес миаро 
хе унцкуу трду намуда сах^о-
церили гино^аргыили рду славиа-
нуришани, дешени намуда хал-
хис шеулебуду и^оронс охвецу-
ко охвамес муши нина-ир. Цин-
геП)и гино^аргмес цм. Кирилле 
до Ме^одидѵ, оши данаши КУ-
нох Владимиригпаху. Владимирду 
ЗОЦУ гегночаресуко гир цинге-
п,ини до, рахану ицкума митрн-
сѵ ваучдуду 'чаруа до ки^хири, 
зоцу ггцуу8унесуко диди ка§ас 
сдуалеиди до огууреесуко р д а р -
дѵни. 

Гвало шхва кочо гинир^у 
дристианобаши медалаши укули. 
и)иилунду, мара хвале тршени, 
дуди ипатуукони. Т̂ е дрос на-
бетано мишхиру Русе^ис абра-
гобадг. Чкоиндарееду уцѵес 
Владимирси, мупзе васацендиа 
абрагеп,сиа. „Цодаииа мошду-
руниа", угамѵ Владимирду, до, 

лишь кбе-где усердные языч-
ники стали за свойхъ йдо-
ловъ. Новгородъ былъ упор-
нее всехъ, и новгородцевъ 
усмирйли съ велйкимъ тру-
домъ, после большой сечи. 
При Владймире крестйлась, ра-
зумеется, не вся Русь, на та-
кое большое дело надо было 
много времени и хлоаотъ. Но 
самое трудное уже было сде-
лано, и этому много помогло 
то, что свящённыя кнйги бы-
ли уже переведены на славйн-
ский языкъ, значить народъ 
могъ молиться въ церкви на 
своёмъ языке. Кнйги перевелй 
святые Кирйллъ и Меѳодий, 
больше ста летъ до Владйми-
ра. Владймиръ велелъ пере-
нйсывать эти кнйги и такъ 
какъ грамотныхъ не было тогда 
на Русй почтй вовсе, то при-
казалъ отбирать сыновёй у 
лучшихъ людей и отдавать ихъ 
въ кнйжное учёнье. — Совсемъ 
другймъ человекомъ сталъ Вла-
дймиръ съ техъ поръ, какъ 
прйнялъ Христову веру. Вой-
ны хоть и приводйлось ему 
вестй, но только для того, 
чтобы оборонять землю. Въ 
это врёмя сильно развелйсь на 
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"§шепД до бадѵдёидиши ^хуала-
шени, гиичкѵ ^инеидиши саце-
ба. Ь)уучдѵду, мучо Р)'ристе-
ши рцули зоцѵнсѵ гѵмоцини ко-
чишиси, ина учануандѵ муши 
дохореша чичиеп>с до рарибеидс, 
до зоцгндѵ иечесѵко ошумали, 
очкумали до идарани. Мара 
мучо а р р лехеидс до ушуле-
береидс ашо вамаар^едѵяи и;у-
учдудгни, зоуѵ ^инеидишо вишо 
гилеедесѵко даладеидиша и;обали, 
хорци чхоми, шхва до шхва 
ортвинулоба. ири жашха до дда-
ху ддалеП)С Владимири ортуѵдѵ 
диарас до апеецендѵ ка-дас,— 
диди ка^ас до §арибеп,с; одо 
§арибеп>сѵ насадилсѵ идарас хо-
ло арзепдѵ. Охиолѵдѵ Влади-
мирс, мудос кат^а диишакаруу-
ду муши дохореси кампаиииаша 
до §ристианули ддахус удвендес 
до ацаыурсѵ гчколидуандеси. 
^ешени ири цанас диарас ор-
^ѵдѵ. 

1)еши увули, му рагади око, 
гошина Владимиришидѵ муда оши 
цанеидише ииа—соша мор^ѵпи, 
до халхидѵ дигиодву. Ргсе^иши 
„Тзолисина^е." Асе^и ибира ^и-
ши геша миаро обирепиеп>с. ^е -
на ^ишени ре, намуда ^идѵ 

ипи динуудоходѵ гуриша халхис, 

Русй разбои. Архиерёи сказа-
ли Владимиру: „зачемъ не 
казнить разббйниковъ?"— „Бо-
юсь греха", отвечалъ Владй-
миръ, и только по прбсьбе 
архиерёевъ и стардевъ сталъ 
казнить разббйннковъ. Зная, 
что Христова вира велйтъ 
подавать мйлостыню, Владй-
миръ звалъ на свой княжий 
дворъ всехъ нйщихъ и убб-
гихъ и велелъ имъ раздавать 
пйщу, питьё и дёньги. Но 
такъ-какъ немощные и боль-
ные не моглй дойтй до дво-
ра, то Владймиръ велеиъ имъ 
развозйть по городу хлебъ, 
мясо, рыбу и разную бвощь. 
По воскресёньямъ и праздни-
камъ, Владймиръ задавалъ на 
своёмъ дворе пиры, созывалъ 
нарбдъ и раздавалъ беднымъ 
дёньги. И радовалась душа 
Владймира, что люди сходйлись 
къ нему пировать въ празд-
ники христианские и забывали 
свои язычесвие. Затемъ-то и за-
давалъ онъ пиры во все годы. 

иибсле этого не мудрено, 
что память о внязе Влади ми-
ре чёрезъ мнбгия сотни летъ 
дожила до нашихъ дней, и что 
нарбдъ назвалъ его Краснымъ 
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до митрни цсеши Рѵсетрши ка-
ис веедаребу. Т и̂на рдѵ нан-

дули книази, увеши рѵсиши книа-
зи: лумаши мипдорсѵ рисхвиа-
ви, мхиарули диарас швиди, Ьа-
лали, дарибепршо хе гоидачили. 
Т,икѵ гаана^ѵ РУСИШИ дШана; 
•диши укули гиадву ис цминдадѵ, 
мар^умадидебелдѵ, до охваме 
Рѵсишидѵ димиочарѵ трна тщин-
даяеп,с до уцохона моцикули-
ши магури. 

сблнышкомъ земли русской. 
До сей поры поются про него 
мнбгия песни. Это оттого, что 
крипко засилъ онъ въ памя-
ти народной, и никто другой 
изъ старйнныхъ русскихъ лю-
дей ему по плечу не при-
ходился. Онъ былъ настоя-
щей князь, старинный русский 
князь: на пбле ратномъ гроз-
ный, на весёломъ пиру при-
ветливый, милостивый, до ни-
щей братии щедрый. Имъ про-
светйлась земля русская; съ 
него начала она прозываться 
святою и православною, и Цер-
ковь русская причйслила его 
къ лйку свойхъ святыхъ, на-
звавши Равноапбстольнымь. 
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